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Chapter 1
Introduction

Upper Necaxa Totonac (UNT) is the native language of some 3,400 people liv-
ing in and around four villages — Patla, Chicontla, Cacahuatlan, and San Pedro
Tlaolantongo — in the Necaxa River Valley in the northeastern part of the state
of Puebla, Mexico (see Map 1). UNT is a member of the Totonac-Tepehua lan-
guage family, an easily recognizable genetic grouping of languages with pos-
sible deep phlyogenetic links to the Mixe-Zoquean language family (Brown et
al. 2011). Relatively little work has been done on the family, and the relations be-
tween individual languages within it are still unclear beyond the initial branching
of the family into Tepehua and Totonac. Within the Totonac branch, Misantla, a
geographical outlier, is clearly distinct from the others; however, there is as yet
no agreement with regard to the relations among what we might call the Central
Totonac group, which is traditionally broken into three divisions — Northern,
Sierra, and Lowland. Garcia Rojas (1978) divides this set of languages into two
branches, grouping Lowland against Northern and Sierra, which are classified
as sub-divisions of a single group. Aschmann (cited in Ichon 1969), on the other
hand, divides the Central group between Northern and Lowland-Sierra, based
on many years experience in the area working with several Totonac languages.
Recent efforts at reconstruction and measures of lexical similarity seem to favour
the latter position (Brown et al. 2011), but it is still too soon to consider the mat-
ter settled. Divisions within these three groupings have typically been classified
as dialectal variation, although the variants within the divisions often differ from
one another enough to prevent naive mutual intelligibility, suggesting that at least
some of these constitute separate languages.

Upper Necaxa (ISO639-3 tku) is generally classified as a member of the
Northern group, although it is located in an area where both Northern and
Sierra varieties are spoken. The Upper Necaxa Valley is bordered by Nahuatl-
speaking communities in the uplands to the north and south, by speakers of
the Tecpatlan and Ocomantla/Zihuateutla varieties of Northern Totonac to
the west, and by languages belonging to the Sierra group to the east. The
Totonac spoken in the Upper Necaxa communities is highly distinctive, both
in its phonology and in its grammar and lexicon, and is easily recognized
by speakers of other variants. Within UNT, there is some minor dialectal
variation in pronunciation and lexical choice between Patla and Chicontla;
Cacahuatlan patterns largely with the former, while San Pedro is the most
divergent of the four. Although it is used on a daily basis by a large number of
adults, the language of commerce, government, and education in the Upper
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Map 1. Totonac-Tepehua languages and language divisions

Necaxa communities has shifted heavily towards Spanish, and only a hand-
ful of children learn the language as a mother tongue (Lam 2009).

The data used in this dictionary are drawn exclusively from the Patla and
Chicontla dialects of Upper Necaxa and were collected in the field between the
autumn of 1998 and the autumn of 2010, and during visits to the University of
Alberta by speakers in the summers of 2001, 2002, 2005, and 2006. All words
included in this dictionary came initially from elicitation and recorded texts,
which were used as the basis for a lexical database. Entries in the database
were then checked with multiple speakers and recorded, both in isolation and
in context; all entries in the dictionary — with the exception of some names for
flora and fauna and certain archaic terms recognized only by one or two elders
— have been confirmed with at least three different speakers on three different
occasions, and with at least one speaker from Patla and one from Chicontla.
The current volume comprises 9,062 entries and, it is hoped, offers a repre-
sentative sample of the riches of the Upper Necaxa Totonac language.
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1. Upper Necaxa Totonac alphabet

Upper Necaxa words and examples are presented in the practical orthography
given in the table below, which also provides the phonetic values of the sym-
bols (in an Americanist IPA), an articulatory description of the segment, and
the equivalent of each symbol in the practical orthography employed for other
Totonac varieties in materials produced by the Summer Institute of Linguistics.

a: /a/ long low central vowel (a:) n /n/ alveolar nasal stop (n)
a:' /a/ long laryngealized low central nh /y/ velar nasal stop
vowel (a:") o: /oi/ long mid back vowel (0:)
a /a/ short low central vowel (a) o:" /g!/ long laryngealized mid back
a' /a/ short laryngealized low central vowel (0:")
vowel (a') o /o/ short mid back vowel (o)
ch /&l voiceless alveo-palatal affricate o' /o/ short laryngealized mid back
(ch) vowel (0")
e: /ey long mid front vowel (e:) p /p/ voiceless bilabial stop (p)
e:' /ey long laryngealized mid front r  /r/ alveolar tap (r)
vowel (e:") s /s/ voiceless alveolar fricative (s)
e /e/ short mid front vowel (¢) s’ /s’/ ejective alveolar fricative
" /¢/ short laryngealized mid front t /t/ voiceless alveolar stop (t)
vowel (e') tz /ts/ voiceless alveolar affricate (tz)
h /7/ glottal stop (") u: /uy/ long high back vowel (u:)
i /i/ long high front vowel (i:) u:' /u/ long laryngealized high back
i:" /i/ long laryngealized high front vowel (u:")
vowel (i:") u /u/ short high back vowel (u)
/i/ short high front vowel (i) u' /u/ short laryngealized high back
i" /i/ short laryngealized high front vowel (u')
vowel (i) uj /m/ voiceless labio-velar approxi-
J  /x/voiceless velar fricative (j) mant (uj)
k  /k/ voiceless velar stop (c, qu) w  /w/ labio-velar approximant (hu, u)
[ /1/ lateral approximate (1) x  /8/ voiceless alveo-palatal fricative (x)
Ih /A voiceless lateral fricative (lh) x’ /8’/ ejective alveo-palatal fricative
Ih’ /¥/ ejective lateral fricative vy /y/ palatal approximant (y)

m /m/ bilabial nasal stop (m)

UNT orthography is based largely on Spanish orthography, with the excep-
tion of the use of “k” (for IPA /k/), “x” (for IPA /§/), and “w” (for IPA /w/).
The diacritics “: ” and ' ” stand for vowel length and laryngealization.
Other than the use of “w”, the orthography employed in this dictionary
conforms to that currently being promoted by the Secretaria de Educacion
Publica (SEP) and the Instituto Nacional Indigenista (INI) for use in other
Totonac languages; however, certain additional changes have been made to
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accommodate the unique characteristics of Upper Necaxa phonology. The
most important of these is the use of “h” to represent the glottal stop (/?/),
a consonantal phoneme corresponding to /q/ in most other languages in the
family. Note that the orthographic “h” also appears as part of the digraphs
“ch” and “lh”, and is not to be interpreted as a glottal stop in these contexts.
Similarly, “nh” is in most cases a digraphic representation of IPA /1)/ except
in cases where it precedes a vowel, in which case it would be re-syllabified
as /n-?/. Upper Necaxa also has three sounds — “s’” (/s’/), “x*” (/§’/), and “lh>”
(/¥/) — which are not found in the majority of its sister languages.

Primary word-level stress is indicated by an acute accent. In most cases,
stress is predictable, falling on the penultimate syllable or on a final heavy
syllable for all word classes except verbs, which (in the absence of certain
suffixes) have final stress when the stem ends in a vowel. However, there
are enough exceptional cases that word-level stress is indicated for every
multisyllabic entry in the dictionary — with the exception of ideophones and
dynamic adverbs, which have no fixed primary accent (see below).

For purposes of alphabetization, letters are sorted in the order given in
the table, more or less according to the rules of the Latin alphabet. Digraphs
and trigraphs are treated as single segments for the purposes of sorting. Long
vowels are given precedence over short vowels and modal vowels are given
precedence over laryngealized vowels (i.e., a: > a:'>a > a').

2. Structure of a dictionary entry

a'hlhtama:na' /a?tamamng/ (n) Ch. (Pt. ahstamand’) [clf la'ha- (1), tan- (2+) (animal), a'h-
(nest); pl. a'hlhtama:né'na'] «'h- ‘head’ + lhtama: ‘glue’ +-nd’ ‘acr’> 1) Potter Wasp (Subfam.
Eumeninae); 2) mud from this wasp’s nest, used for suppressing vomiting

a) head words are given in practical orthography in bold face;

b) the pronunciation is given in the IPA, enclosed in /slashes/;

c¢) the head word’s part of speech is given in (parentheses);

d) dialect information is ifalicized, followed by alternates or etymo-
logical information in (parentheses); identified cognates from other
languages are given in “double quotes”;

e) inflectional patterns, cross-references to synonymous, near-synonym-
ous, or related words (cf.), and alternate forms not given as dictionary
entries (also) appear in [square brackets];

f) a literal morpheme-by-morpheme gloss is provided, where appropri-
ate, in <angle brackets>. Morphological analyses for stems that have
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highly lexicalized meanings are given only in the entry for the stem
itself, which is treated as an unanalyzed unit in the entries for any
subsequent derivations. Analyses are not provided for words whose
roots can not be reliably or exhaustively parsed;

g) an English definition of the word is given, with different senses sub-

divided into numbered sub-entries;

a'hlhtama:wili: /a?tamawili/ (vt) «@'h- ‘head’ + lhtama: ‘glue’ + wili: ‘put’> 1) seal
sth up with a sticky substance ¢ a'hlhtama:wili: a'htin ixli:taa’hcho:n a'htin registro
li:a'hlhtama:wili:lh cemento ‘he seals the end of the drain pipe, he seals it with
cement’ (PS); 2) dam sth O faxtapui pu:x’a’ tawili:ni chiwix he: taa'hlhtama:wili: ‘they
are drying up the stream, they are placing stones and then they make a dam’ (PS) §
li:a'hlhtama:wili: (vdt) Pz seal sth up with sth sticky

h) example sentences illustrating a particular use are provided within

the sub-entry, introduced by ¢, and are followed by a free translation
in ‘single quotes’. Example sentences are given in italics, with non-
nativized Spanish loan words given in Roman typeface;

derived forms are given in bold face and introduced by §, followed
by their part of speech, dialect information, and their definition. These
words also have their own full entries in the dictionary. A derivation
whose entry immediately precedes or follows that of its base is not
included in the base’s entry.

a'hasliwit /a?asliwit/ (n) [clf a'h-; pl. a'hasliwitni'] «@'ha- ‘ear’ + sliwi ‘swing® + -t ‘NM”
earring § i'xa'hasliwit 16'ho (exp) [c/f. pu:lak-] «'x- ‘3p0’ + a'hasliwit ‘earring’ I6'ho ‘egret’
unidentified plant that grows by the river; its flower looks like an earring

3

multi-word expressions based on the entry word are given in bold face
and introduced by §, followed by dialect information, inflectional pat-
terns and cross-references, literal gloss, definition, and (if appropriate)
examples of their use. These expressions are not given their own entries
in the dictionary. When an entry contains sub-entries for both multi-
word expressions and derived forms, the former precede the latter.

a'ha:l1a’ Ch. /a?aly/, a'ha:la't Pr. /a?alat/ (n) [clf a'h-; pl a'hald'hna), a'ha:la'tna'] «@'hd:n
“fall’ + la ‘do’ + *h ‘nv’> fallen leaves and detritus on the forest floor

k) where two cognate dialectal variants with identical derivational histor-

ies would appear adjacent to or nearly adjacent to each other in the
dictionary, the two entries are combined, with the head words given in
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alphabetical sequence and labeled for their origin; grammatical infor-
mation from the two entries is combined in the same order as the head
words, but the literal gloss (if any) is that of the first of these.

3. Note on head words

Aside from a few inflected forms with idiomatic meanings, all head words con-
sist of stems stripped of inflectional morphology, the only exception to this prac-
tice being those stems based on the stative posture verb wi:lh ‘be sitting’, which
is given in its third-person singular form (as opposed to the “underlying” form,
*wila, which can only be reconstructed from other person-number forms). For
most verbs, this means that head words are equivalent to the third-person singu-
lar form in the present imperfective of the indicative mood, the exceptions being
stems ending in consonants (which take a short unstressed /a/ in the third-person
singular — see Table 9) and words ending in the benefactive suffix -ni’ (which
becomes modal in final position). In the former case, stems are given stripped of
the inflectional suffix and end in a hyphen; in the latter, the apostrophe indicating
laryngealization is given in parentheses to indicate that it is present underlyingly
but not pronounced in this form (e.g. wani’ ‘say sth to sby’).

When selecting lexical items to be head words of dictionary entries, care
was taken to offer a representative sample of all the major derivational af-
fixes, including those that are entirely regular and highly productive across a
wide range of potential bases, while at the same time trying not to overload
the dictionary with too many transparent and predictable forms. Generally,
transparent derivations were introduced when encountered in spontaneous
speech in text or elicitation and subsequently confirmed by a sufficient num-
ber of speakers. This also applies to productive compounding, including as-
pectual compounds based on stative posture verbs (section 2.5 below).

Words borrowed from Spanish (which with only a few exceptions are limited
to nouns) are generally not included in the dictionary unless they have been suffi-
ciently nativized phonologically and/or have taken on native morphological char-
acteristics such as Totonac plural endings or regular use with non-default clas-
sifiers. For recent borrowings that have undergone relatively little phonological
change, there is a great deal of variation among bilingual speakers as to whether
the Spanish or nativized form is used. Borrowed words that are not given dic-
tionary entries are always written in standard Spanish orthography to facilitate
reading the examples, although careful listening will reveal non-standard phono-
logical traits (such as the neutralization of the Spanish /e/ and /i/ or /o/ and /u/
vowels) typical of the accent of Upper Necaxan speakers of Spanish. Common
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phonological reductions, particularly those typical of the Patla dialect (such as
tawila > to:la, lhawa > lho:, taya > te:), are maintained in the transcriptions of
example sentences, although the variant pronunciations are recognized as separ-
ate headwords only in those cases where speakers do not accept the “fuller” pro-
nunciation as correct (e.g., Ch. chauj, Pt. choj). Reductions and common variant
pronunciations of words are given in lexical entries introduced by “also.”

4. Supplementary material on DVD

The DVD accompanying this volume provides the reader with a searchable,
trilingual (Totonac—English—Spanish) electronic version of the dictionary
and interactive HTML versions of the two texts in Chapter 4. The electronic
dictionary contains all of the material found in the print version, numerous
additional examples, and a few lexical entries which were edited from the
paper volume for reasons of space, as well as 5,890 recordings of head words
and 4,584 recordings of example sentences.

In general, the quality of the recordings is good. Most were made with
high-quality digital equipment (initially, a DAT recorder, then a CD recorder,
and finally one of two solid-state recording devices) and professional-quality
microphones; however, the majority were made under difficult field conditions
and a number suffer from degradation due to background noise, discomfort of
speakers with using the head-mounted microphones, and technical difficulties
resulting from equipment failure, batteries drained by heat, recording media
compromised by humidity, and the general lethargy that creeps in after a few
hours of recording in +30° C weather. It is hoped that these recordings will give
the reader the chance to hear the language as it is spoken by what is (sadly) the
last generation of UNT-dominant native speakers. The bulk of the recordings
for the DVD dictionary were made by Ryan Klint.

Although the recordings of the headwords are intended to represent as
closely as possible the “best” pronunciation of each lexical item, careful listen-
ing to the recordings often reveals some variation in pronunciation, particu-
larly with respect to the laryngealization of vowels, which occurs as a pho-
notactic effect phrase-finally and, in other environments, is often omitted by
speakers in casual speech or may appear as a purely phonetic effect of tiredness
or boredom. For the purposes of the phonemic orthography used in the diction-
ary, what is considered to be the most careful or complete pronunciation of
the word was taken as the basis for the standardized spelling, as determined
via elicitation and direct consultation with speakers affiliated with the project.
However, in recording examples, especially for head words, attempts to elicit
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these pronunciations were not always successful. Where the head words are
bound forms, recordings were made of the simplest inflected form (the third-
person singular present imperfective for verbs and the third-person singular
possessive for inherently possessed nouns). In a number of cases, speakers
produced more complex forms, most frequently the first-person future (begin-
ning with the prefixes na- ‘rur’ + i'k- “1sc.sus’ = na'k-).

Also included in the DVD version of the dictionary are 11,562 four-line inter-
linear glosses for all of the examples given as part of the entries in both the paper
and electronic versions of the dictionaries. The conventions used in glossing
roughly follow the Leipzig Glossing Rules (http://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/
LGRO09_02 23.pdf), although I depart from this system in distinguishing between
a period (.), which eliminates spaces between multi-word elements in the gloss
of a single morpheme (e.g., “look.at’), and a colon (:) which is used to separate
glosses of distinct morphemes contained within a portmanteau (“or:prv”’); the two
can be combined within a single gloss (“look.at:2sc.sus:prv’”). For the purposes of
this dictionary, words in example sentences are analyzed down to the level of the
smallest part corresponding to a lexical entry or to a robust reconstructed root. This
may result in some over-analysis in the sense that the breakdown of a word may
obscure the actual meaning of the stem (e.g., makd:'n ‘send’” — maka- ‘hand’ +
a'n ‘go’); however, such analyses illustrate the rich derivational processes at work
in the language and often explain inflectional and other idiosyncrasies seen in the
examples. In any case, it seems appropriate to favour etymology in the context of a
dictionary, and the meanings of stems are easily found by looking up the root and
following the links back to the entry for the stem.

In other respects, I have tried to be conservative with respect to what to
analyze and have followed the same practices as in the literal glosses of stems
provided with lexical entries: I have not provided analyses for words that can
not be reliably or exhaustively parsed. Compound nouns, which rarely bear a
transparent semantic relationship to the meanings of their parts, are also left
unparsed in interlinear glosses. Cases where the surface phonological form in
the utterances represents an optional reduction or elision are given as-spoken
in the first line of the gloss and in their full form in the analysis (e.g., lho:
— [hawa). Many inflectional affixes are also given in their full form in the
second line when the surface form is the product of transparent phonological
or morphophonological processes. Zero affixes are not included in interlinear
analyses to avoid cluttering the presentation.

The electronic form of the dictionary (accessible on the DVD by double-
clicking on UNTDictionary.jar for PC and Linux users and UNTDictionary
(Mac).app for Mac users) is designed with a fairly minimal and (hopefully)
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intuitive user interface. The dictionary software requires the Java VM (v.
1.5.1) to run and is compatible with any Macintosh, IBM, or Linux operating
system. The programming for this application was carried out by Guanwen
(Henry) Zhang, Taswar Bhatti, and Simon Fung.

The main view of the dictionary presents an alphabetized list of lexical
entries in a scrolling pane on the left side of the screen; selecting items on
the list will cause them to appear in the main panel. Material can be viewed
in English or Spanish by selecting the corresponding radio button over the
main panel; material already in the panel when the language is changed will
be automatically redisplayed in the selected language. The Append checkbox,
also above the main panel, causes new items and search results to be added to
the display immediately following material that is already present (otherwise
new material replaces old).

Lexical entries are presented in the same the format used in the print diction-
ary. Cross-references to derivations, dialect alternatives, and related words are
presented as hyperlinks which can be followed (or used to add to the display in
Append mode) by clicking on them. The speaker icons following headwords
are links to sound files. The arrow icon following examples takes the user to
the Examples pane, where analyzed examples are presented. Append mode and
language selection apply in the Examples pane; users can navigate between the
Lexicon and Example panes using the tabs at the top of the screen. Examples that
have recordings appear with a speaker icon linking them to a sound file.

Searches can be initiated using the Find command under the Find Menu
in the Menu bar at the top of the window. Mac users can type accented and
other special characters directly into the search field; users of other machines
will have to add these using the buttons provided at the top of the Find palette.
Searches are language-specific, dependent on the language selected in the main
window, and can be targeted to search the head words, the definitions, or all
the text in the database using the radio buttons below the search field. Search
results will be appended to the display in the main panel in Append mode,
otherwise they will replace material in the panel. The search scope does not
include material in interlinear glosses, though the scope of “Search all” does
include both examples and their free translations.

The DVD also includes HTML versions of both texts in Chapter 4 along
with the original recordings. These have been time-aligned using ELAN (http:
/’'www.lat-mpi.eu/tools/elan/) and CuPED (http://sweet.artsrn.ualberta.ca/cdcox/
cuped/) and can be played in any Javascript-capable web browser either in their
entirety or line-by-line.
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Introduction

5. Abbreviations and symbols

The abbreviations below include those used in the dictionary entries as well as
those used in the interlinear glosses of example sentences in the grammatical
notes and on the accompanying DVD; abbreviations used in the glosses of ex-
amples and in the literal glosses of head words are given in SMALL CAPS.

clitic boundary

affix boundary (in lexical entries)
affix boundary (in glosses)
reconstructed form

X is a bound form

first-, second-, third-person
additive

adjective

adjectivizer

admirative

adverb

adverbializer

agentive nominalizer
alienative

allative

ambulative

adjectival plural

archaic

augmentative

benefactive

by-product

circumstantial benefactive
Chicontla

classifier (ctr in glosses)
conjugation class
compounding lexeme
comitative

conjunction

connective

collective plural
combining form

causative

container

demonstrative adverb
decausative

debitative

demonstrative

det
DIM
DIST
DSD
DTRN
DTV
DUB
DYN
dynadv
exc
exp
EXPT

fig.

GNC
HREL
IDF

idph

IMPF
inc
INST
int
intj
INTNS
intr
INCT
lit.
Loc
LOCDST
M.
MTV
n

N.
NEG
ni

determiner

diminutive

distal

desiderative
detransitivizer
determinative
dubitative

dynamic

dynamic adverb
exclusive

expression

expectative

figurative

future

generic

human relative pronoun
indefinite

ideophone (iopH in glosses)
inhabitant

imperfective

inclusive

instrumental
interrogative
interjection (Nt in glosses)
intensive

intransitive

juncture

literally

locative

locative distributive
Mayan

mirative

noun

Nahuatl

negative

inherently possessed noun
nominalizer



NREL
0BJ
OPT
PF
PRV
pl.
PO
POT
PROG
prn

prob.
poss.

PROX
Pt.
ptel
PXM
Qv
RCP
rel

non-human relative pronoun
object

optative

perfect

perfective

plural (eL in glosses)
possessive

potential
progressive
pronoun

probably

possibly

proximal

Patla

particle (prcL in glosses)
proximate

quotative

reciprocal

relative pronoun
repetitive

roundtrip
somebody

SEM

sg
smwh
Sp.
ST.PL

sth

vsdt
vst
vt

Abbreviations and symbols

semblative

singular

somewhere

Spanish

stative plural
something

stimulus

subject

substitutive

totalitative

transitivizer

active tri-transitive verb
active quadri-transitive verb
verbalizer

active ditransitive verb
active intransitive verb
impersonal verb

stative verb

stative ditransitive verb
stative transitive verb
active transitive verb
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Chapter 2
Grammatical notes

The discussion below covers those grammatical features of Upper Necaxa To-
tonac that are felt to be the most useful and relevant to the users of this diction-
ary in understanding the formal and etymological relationships between head
words, and in making some sense of the example sentences included in the
dictionary entries and on the DVD. Included are explanations of all the parts of
speech recognized in the dictionary, as well as their inflectional patterns and the
most common derivational morphology associated with each. The discussion
also includes explanations of some of the conventions used for representing
the grammatical features of lexical items and, where appropriate, discusses the
criteria used to determine when particular morphological formations were con-
sidered to merit (or not to merit) the creation of a separate lexical entry for that
form. The aim is not to provide a full explication of Upper Necaxa grammar or
to discuss every affix or grammatical morpheme recognized in the literal and
interlinear glosses, but it is hoped that it will provide enough background for
the reader to make full use of the dictionary.

1. Verbal derivational morphology

Upper Necaxa has a wide range of affixes that create new verbs from roots and
complex stems. Among the most productive are the valency-altering affixes,
which include two causatives, four applicatives, and two valency-reducers.

The causatives, which increase the valency of their bases by adding a
new event-participant expressed as a syntactic subject, are the prefix ma'ha-
‘stimulus’ and the circumfix ma.- -ni: ‘causative’:

(1)  tza'mad muxtuni' ma'hajikwanli’ tza'ma hawd'cha’
tzama muxti—ni'  ma'ha—jikwan-1i' tza'méd hawdé'cha'
that  drown—m  stm—be.afraid—prv that boy
‘the drowned person frightened the boy’

(2) kima:lhka:kni:ya'
kin—ma:—lhka:k—ni:—ya'
loB—cs—be.hot—cs—impr:2sG.suB
‘you are making me hot’

Of the two, the more widespread is ma.- -ni: ‘causative’ and for most stems
the choice of causative affix is limited to one or the other. The distinction
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between the two affixes seems to be that ma'ha- is used for those events
caused by non-humans or inanimates, or with verbs such as jikwdn ‘be afraid’
which express psychological or “internal” processes. In a few cases, speak-
ers disagree about which of the two is most appropriate for a particular verb,
and there are dialectal differences in the choice of causative for a few stems.
There are also four applicatives, affixes that increase the valency of their
base by adding a new event-participant expressed as an object. Each of the
applicatives differs from the others in terms of the semantic role played by
the new participant in the event. The benefactive suffix -ni’ (-ni word-finally)
generally adds either a beneficiary, maleficiary, recipient, or experiencer:

(3) maka:stin xo'honi'ya:n i'xla ku'xi’
mak—a:—s—tin x0'h6—ni'-ya:—n i'x—la ka'xi'
CLF—ADD—DIM—ONE pay—BEN-IMPF—20B]  3po—One’s.own corn
‘he pays you a fraction of the price of the corn’

(4) kintu'ksni'ka' kinhawd'cha'
kin—tu'ks—ni'—ka' kin—hawa'cha’
loBhit—BEN—IDF:PFV los—boy
‘they hit my son on me’

The objects added to the clause by -ni' can also express a number of other
related semantic roles, depending on the verb in question.
The instrumental /i:- adds an object expressing an instrument or a motive:

(5) kala'hs’a:' xu:nu:'k nali:he:chi:kan xa:'
ka—la'h—s’a:' xum:'’k na-li:—he:—chi:—kan xa:'
OPT—INTNS—SPIit:25G.SUB:PFV bark FUT-INsT—back—tie—r temazcal
‘shred that bark! they are going to tie a roof on the femazcal with it’

(6) la'htapalhli:ka' wa:mad chi'xku', u:tza: li:ni:lh
la'htapalh—la—i:—ka' wa:ma chi'xkd' wu:tza: li:—ni:—lh
witch—do—trns—DF:prv  this man that inst—die
‘they bewitched this man, that’s why he died’

The suffix -i: shown on the verb la'htapalhi: ‘bewitch’ in (6) is a fossilized
morpheme found on a few stems deriving a transitive verb from an intransi-
tive verb or, in one or two cases, a noun. It may be etymologically related
to the suffixal portion of the causative circumfix ma.- -ni: discussed above.
The comitative prefix fa. - adds an object referring to someone who per-
forms the action denoted by the verb in conjunction with the actor/subject:
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(7)  tu: klakaski'n nakinta:'pina’
tu:  i'k-lakaski'n = na—kin—ta:'-pin—a'
NREL  IsG.suB—want  FUT—10B~CMT—Z0:2SUB—IMPF:2SG.SUB
‘what [ want is for you to go with me’

(8) kit tzej nakta:'hama:nan s’ awini', mat wan tza'ma chi'xku'
kit tzej na—i'k—ta:'-hamamndn s’awini'’ mat wan tza'ma chi'xkd'
I  good rur-lsc.sus-cmr—play devil Qv say that man
‘I can play (cards) with the Devil, said the man’

The comitative applicative usually adds an animate event-participant to a
clause, whereas the instrumental /i:- generally adds an inanimate participant.

The allative /a'h- adds an object expressing a goal to verbs denoting telic
or directed motion:

9) he: chu:ntza: tala'hd'lh ja:' i'xtama:ki:ni:'"i'xlu-wa'ka'n
chu:ntza: ta-la'h-a'n-lh ja' i'x-ta-ma:ki:—ni:'  i'x-la:wa'-ka'n
thus 3pL.SUB-ALTV—ZO—PFV  where past—3pL.suB—keep—pF 3po—snake—pL.ro
‘so they went to where they kept their snake’

(10) [htun la'hmakamin he: xastd'ha’ suwa:lh
lhtun la'h-maka-min  he: xa-std'’ha' suwa:lh
mpH  acrv—hand—come  and prv—unripe sapote
‘he whipped it at him, and (it was) an unripe sapote’

This is the least productive of the applicatives and seems to be largely re-
stricted to use with stems based on the motion verbs a'n ‘go’ and min ‘come’.

Another affix which affects the valency of verbs is the prefix fa- ‘decausa-
tive’. With most transitive verbs, the decausative has the effect of removing
the semantic agent (e.g., xti'ta ‘he tore it’ > tasti'ta ‘it tore’); however, with
certain other transitive verbs, ta- creates an intransitive with a reflexive-like
reading (lakaswi:'k- ‘shave sby’ > talakaswi:'k- ‘shave oneself’). The sense
of these uses seems to be that the subject comes into the state that would re-
sult from the action. This is similar to the effect ta- has on most intransitive
(and a few transitive stems), which become inchoative or inceptive. Because
of these variable effects of za- on the meaning of the stem, all attested de-
causative forms which are confirmed by a sufficient number of speakers to
differ in valency from their base are included in the dictionary.

A second affix which reduces the valency of transitive verbs is the detransi-
tive suffix. The suffix has three forms, depending on the last vowel in the stem:
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lakamu'su: ‘kiss someone’ > lakamu'su:nun ‘go kissing people’
cha'x- ‘carry something in arms’ > cha'xnan ‘carry effigy in procession’
si'pi: ‘grind something’ > si'pi:nin ‘be busy grinding’

There are a few verbs that have irregular detransitive forms, the most com-
mon being wa'yan ‘eat, dine’ (from wa ‘eat’) and cha'na:nan ‘plant, sow’
(from cha'n ‘plant something’). Verbs affixed with the detransitive suffix
generally follow Class 3 conjugational patterns (see section 2.2.1).

With transitive verbs, the detransitive suffix often has a voice-like func-
tion suppressing the object, reducing the verb’s syntactic valency by one and
creating the expression of an activity or action on a non-specific or generic
patient. The meaning of the detransitive form is in most cases transparent, al-
though many forms have taken on lexicalized, more specific meanings (as in
the case of cha'xndan above). The detransitive is also found with some intransi-
tive stems, particularly verbs of motion, in which case it gives a habitual or
atelic reading. No systematic attempts were made to collect detransitives of
transitive verbs. However, forms found in texts and elicitation and confirmed
by a sufficient number of speakers are given their own entries, as are all known
irregular detransitive forms and detransitives formed on intransitive bases.

2. Verbal inflection

Verbs in Upper Necaxa show agreement with their subjects and objects, and
bear markers for tense, aspect, mood, and voice. In the dictionary, verbs are
classified based on the number of noun phrase arguments they allow and
whether they are dynamic or stative, giving the following verb types:

(vs) — stative verb

(vst) — stative transitive verb

(vsdt) — stative ditransitive verb

(vi) — dynamic intransitive verb

(vt) — dynamic transitive verb

(vdt) — dynamic ditransitive verb

(v3t) — dynamic tri-transitive verb (verb with three objects)

(v4t) — dynamic quadri-transitive verb (verb with four objects)
(vimp) — dynamic impersonal verb (verb without nominal arguments)

Glosses for verbs are phrased in such a way that each non-subject argument of

the verb is expressed by “sth”, “sby”, or “smwh” (e.g. maxki: (vdt) ‘give sth to
sby”); subcategorization for particular types of objects is indicated in parentheses
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following these abbreviations (e.g., li:la’haponh- (vdt) ‘dig with sth to get at sth
(animal) in a hole”). Further verbal sub-classifications based on semi-regular, sup-
pletive, or irregular conjugational patterns are given with each entry.

2.1. Person-marking

Verbs in UNT are inflected to agree with their subjects and, for transitive and
multi-transitive verbs, up to two objects. Subject inflections for verbs of all
valencies make use of the following affixes:

Table 1. Upper Necaxa subject-markers

SG PL

1 i'k- (i'k-) -yj
- -tit

3 (%] ta-

Although the first-person singular subject marker is a prefix, in rapid speech it
may cliticize leftward to the end of a vowel-final adverb or particle if followed
by a consonant. It is commonly reduced to /k/.

No affix for second-person singular subjects is shown in Table 1 as its
marking depends on conjugation class (section 2.2.1) and the aspect of the
verb form. Thus, for the verbs faxti ‘leave’ (Class 1), tu'ks- ‘hit’ (Class 2), and
la'htzin ‘see’ (Class 3), we have the following second-singular forms:

Table 2. Second-person singular subject forms

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PERFECT PROGRESSIVE
Class 1 taxtaya' taxtu' taxtuni:'ta’ taxtupa:'
Class 2 ta'ksa’ ta'ksti' tu'ksni:'ta’ tu'kspa:’
Class 3 la'htzina' 1a'htzi' la'htzini:'ta' la'htzimpa:'

Second-person subjects also trigger stem suppletion in a number of verbs,
particularly those based — synchronically or diachronically — on the verbs a'n
‘go’ and min ‘come’, shown in here in the second-person singular:

Table 3. Second-person singular forms for a'n ‘come’ and min ‘go’

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PERFECT PROGRESSIVE

a'n ‘go’ pina' pi't pini:'ta’ pimpa:'
min ‘come’ tana' ta't tani:'ta' tampa:'
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Verbs based on either of these stems are marked in the dictionary for member-
ship in the corresponding inflection class (“p-paradigm” for verbs based on a'n
and “t-paradigm” for verbs based on min — these paradigms are given in full
below). Some other common verbs have irregular second-person forms — e.g.,
cha:'n ‘arrive there’ (wrr:sc chipina'), chin ‘arrive here’ (wer:sc chitdna'), and
hexma't- ‘hear, understand’ (imrr:sc hexpa'ta). In these cases, the second person
forms of the stems are provided in the relevant entry.

UNT also makes an exclusive/inclusive distinction in the first-person plural:

(11) a. tu'ksa:uj b. i'ktu'ksa:uj
tu'ks—ya:—uj i'k—tu'ks—ya:—uj
hit—ivmpr—1pL.SUBI 1sG.sus—hit—impr—1pL.SUB
‘we it him’ ‘we__ hit him’

The distinction between the two first-person plurals is marked by the pre-
sence of the first-person singular prefix in the exclusive verb form.
The object-markers are shown in Table 4:

Table 4. Upper Necaxa object-markers

1 2 3
kin- -n (%]

Unlike subject-markers, object-markers make no distinction for number.
Object plurality in the second- and third-persons is shown using a separate
object-plural prefix ka:-. First-person plural objects are marked by combin-
ing the plural object prefix (ka:-), the first-person object prefix (kin-), and
the second-person object suffix (-n). Multi-transitive verbs with first-singular
and second-singular objects take both kin- and -n (Beck 2006a, 2007b).

A complication in the marking of object plurality arises in those verb forms
in which both subject and object are non-third persons and one or both of these
are plural. In these cases, speakers use forms which are three-way ambiguous.
Verbs with first-person subjects and second-person objects take the first-person
singular subject prefix, the plural object prefix, and the second-person object
suffix, the expected form for the reading ‘I hit you guys’:

(12) i'ka:tu'ksni’
i'k—ka:—tu'ks—ni'
1sG.suB-pL.oBF-hit—20By:PFV
‘I hit you guys’ or ‘we__hit you’ or ‘we__hit you guys’
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Verbs with second-person subjects and first-person objects, on the other
hand, make use of an idiosyncratic form involving the first-person object
prefix, the first-person plural subject suffix, and the reciprocal prefix:

(13) kila:tu'kswi’
kin—la:—tu'ks—wi'
1oBJ—Rrcp—hit—1PL.SUB:PFV
‘you hit us’ or ‘you guys hit us’ or ‘you guys hit me’

These patterns are discussed in Beck (2003) and Beck and Mel’¢uk (2011).

2.2. Tense, mood, and aspect

Tense- and mood-marking are fairly regular and uniform for all verbs in the
language, but aspectual inflections require the division of verbs into inflec-
tional classes, the primary division being between stative and dynamic verbs.
Both types of verb show inflection for three tenses (past, present, and fu-
ture) and four moods (indicative, optative/imperative, potential, and irrealis),
but only dynamic verbs have aspectual inflections (imperfective, perfective,
progressive, and perfect). These three inflectional categories are not freely
combinable; the permissible combinations of tense, aspect, and mood for
dynamic verbs, along with their principal exponents, are given below:

Table 5. Tense, aspect, and mood combinations for dynamic verbs

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
INDICATIVE
FUTURE na- @- -ya:
PRESENT 0- O- -ya: o- -I' @- O- -ma: O- @- -ni:'tan
PAST i'x- @- -ya: i'x- @- -ma: i'X- @- -ni'tan
OPTATIVE/IMPERATIVE
ka- -ya: ka- -11' ka- -ma: ka- -ni:'tan
POTENTIAL
FUTURE na- ti- -ya:
PRESENT ti'- -ya: ti'- -li' ti'- -ma: ti'- -ni:'tan
PAST i'x- ti'- -ya: i'x- ti'- -ma: i'x- ti'- -ni:'tan
IRREALIS
FUTURE ka- ti'- -1i'
PRESENT i'x- -1t

PAST i'x- ti'- -1i'




20 Grammatical notes

The indicative and potential moods show the greatest combinatorial poten-
tial, being compatible with all aspects and tenses. The optative/imperative is
found with all four aspects but is not compatible with tense inflection, while
the irrealis seems not to distinguish aspect but does have three tenses. Among
the aspects, only the imperfective is found in the future tense, while the per-
fective is incompatible with tense altogether.

2.2.1. Tense-marking
There are three tenses whose markers interact with the first person subject prefix:

Table 6. Indicative imperfective tense paradigms (Vraxti ‘leave”)

PRESENT PAST FUTURE
IsG i'ktaxta xa'ktaxti na'ktaxtu
2sG taxtaya' i'xtaxtuya' nataxtilya'
3sG taxta ixtaxta nataxtu
L i'’ktaxtuya:uj xa'ktaxtuya:uj na'ktaxtuya:uj
IeL taxtuya:uj i'xtaxtuya:uj nataxtuya:uj
2pL taxtuya:'tit I'xtaxtuya:'tit nataxtuya:'tit
3pL tataxta i'xtataxta natataxta

The future tense marker na- may be realized in rapid speech as a final /-n/ on
vowel-final particles and adverbs when the verb-form begins with a conson-
ant. Less frequently, the past tense prefix also cliticizes leftwards as a final /x/.
Tense-marking shows no other idiosyncrasies and is the same for dynamic and
stative verbs. The present tense is used in the citation form of verbs appearing
as head words of dictionary entries.

2.2.2.  Mood-marking

Verbs are inflected for one of four moods — indicative, optative/imperative, po-
tential, and irrealis. The indicative mood, marked by ¢J-, is equivalent to indica-
tive moods in other languages, while the optative/imperative mood, marked by
ka-, is used to express desired outcomes or states (including commands). The po-
tential mood, marked by #i'-, is used to express things that are not true at the time
of reference but are potentially realizable, while the irrealis is used to express
things that are not realizable at time of reference. The irrealis mood does not
have a discrete marker of its own, but makes use of affixes borrowed from the
other tense, mood and aspect paradigms (Beck and Mel’¢uk 2011); it is always
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inflected as if it were in the perfective aspect. The indicative mood is used in the
citation form of verbs appearing as head words of dictionary entries.

Table 7. Present imperfective mood paradigms (Ntaxtii “leave’)

INDICATIVE OPTATIVE POTENTIAL IRREALIS
IsG i'ktaxta ka'ktaxta i'kti'taxtl xa'ktaxtulh
2sG taxtaya' kataxttiya' ti'taxtaya' i'xtaxtu'
3sG taxtl kataxta ti'taxta i'’xtaxtalh
IeL  iktaxtuya:uj ka'ktaxtuya:uj i'kti'taxtuya:uj xa'ktaxtuj
leL taxtuya:uj kataxtuya:uj ti'taxtuya:uj i'xtaxtfj
2pL taxtuya:'tit kataxtuya:'tit ti'taxtuya:'tit i'xtaxtutit
3pL tataxta katataxta ti'tataxta i'xtataxtulh

2.2.3. Aspect and aspectual paradigms

The description of Upper Necaxa aspectual marking requires the division
of stems into conjugational classes, each showing distinctive patterns in the
imperfective and perfective aspects and, to the extent that aspect-suffixes
interact with person and number markers, in subject/object agreement. [ will
begin the discussion with the inflection of dynamic intransitive verbs be-
fore moving on to the more complex transitive paradigms. Following this,
I describe the predominant irregular verbal conjugations. All the paradigms
below are given in the present tense of the indicative mood.

Dynamic intransitive paradigms

Upper Necaxa dynamic verbs can be divided into three conjugations based on
differences in their imperfective and perfective aspectual inflections. Classes
1 and 2 consist of vowel-final and consonant-final stems, respectively, while
Class 3 contains an idiosyncratic subset of n-final stems. Class 3 is a historical
remnant of the conjugation of n-final stems which persists in many other lan-
guages in the family and includes all or nearly all n-final stems. Upper Necaxa
seems to be regularizing its verbal paradigms by conjugating most n-final
stems like other consonant-final stems, and several n-final verbs show free
variation in the use of Class 2 and Class 3 conjugations.

Class 1 comprises all stems ending in vowels and is distinguished from
other classes by the syncope of the imperfective suffix in the third-person
and first-person singular, and by the -/4 allomorph of the perfective suffix:
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Table 8. Class 1 aspectual paradigms (Veaxtii ‘leave’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
1sG i'ktaxtu i'ktaxtalh i'’ktaxtuma:lh i'ktaxtuni:'
2sG taxtiya' taxtu taxtupa:' taxtuni:'ta’
3sG taxta taxtalh taxtuma:lh taxtuni:'
IeL ~ iktaxtuya:uj 'ktaxtuj i'’ktaxtuma:'nauj  i'ktaxtuni:'tauj
IeL taxtuya:uj taxtuj taxtuma:'nauj taxtuni:'tauj
2PL taxtuya:'tit taxtutit taxtupa:'na'ntit taxtuni:'tantit
3rL tataxtll tataxttlh tataxtuma:'nalh tataxtuni:'

Class 2 contains two subclasses, Class 2b for n-final stems and Class 2a for
stems ending with other consonants. Class 2a realizes the imperfective as /a/
in the third-person and in the first-person singular, and uses portmanteau person-
aspect suffixes in the perfective:

Table 9. Class 2a aspectual paradigms (\/pax— ‘bathe’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
1sG i'’kpaxa i'kpaxIi' i'’kpaxma:lh i'’kpaxni:'
2sG paxa’ paxti' paxpa:’ paxni:'ta’
3sG paxa paxli' paxma:lh paxni:'

IeL i'’kpaxa:mj i'kpaxwi' i'’kpaxma:'nauj i'’kpaxni:'tauj
leL paxa:uj paxwi' paxma:'nauj paxni:'tauj
2pL paxa:'tit paxtit paxpa:'na'ntit paxni:'tantit
3L tapaxa tapaxli' tapaxma:'nalh tapaxni:'

Class 2b lacks the short /a/ allomorph of the imperfective suffix, which is
removed by syncope in the third-person and first-person singular, as in Class 1:

Table 10. Class 2b aspectual paradigms (Nkalhwdn ‘cry”)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
IsG i'’kalhwan i'’kalhwanli' i'’kalhwama:lh i'’kalhwani:'
2sG kalhwana' kalhwanti' kalhwampa:' kalhwani:'ta'
3sG kalhwan kalhwanli' kalhwama:lh kalhwani:'
IeL  i'kalhwana:uj i'kalhwanwi'  i'kalhwama:'nauj  i'kalhwani:'tauj
IeL kalhwana:uj kalhwanwi' kalhwama:'néuj kalhwani:'tau;j
2pL kalhwana:'tit kalhwantit  kalhwampa:'na'ntit kalhwani:'tantit
3pL takalhwan takalhwanli'  takalhwama:'nalh takalhwani:'
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Class 3 contains a number of high-frequency and archaic n-final stems, as well
as most (but not all) stems formed with the detransitive suffix (-nVn). While
its imperfective forms resemble those of Class 2b (regular n-final) stems, its
perfective forms resemble those of Class 1 (vowel-final) stems:

Table 11. Class 3 aspectual paradigms (Ywa'ydn ‘eat )

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
IsG i'’kwa'yan i'’kwa'yalh i'kwa'yama:lh i'kwa'yani:'
2sG wa'yana' wa'ya' wa'yampa:' wa'yani:'ta’
3sG wa'yan wa'yalh wa'yama:lh wa'yani:'
IeL i'’kwa'yana:uj i'’kwa'yauj i'’kwa'yama:'nauj i'kwa'yani:'tauj
leL wa'yana:uj wa'yauj wa'yama:'nauj wa'yani:'tauj
2pL wa'yana:'tit wa'yantit wa'yampa:'na'ntit wa'yani:'tantit
3pL tawa'yan tawa'yalh tawa'yama:'nalh tawa'yani:'

In the dictionary, inflection class is indicated for all n-final stems. Because Class
3 seems to be disappearing, there are a few stems for which not all speakers agree
on inflection class and, for some sepakers, certain n-final stems can follow either
pattern. These stems are marked in the dictionary as “Cls. 2 or 3.”

Dynamic transitive paradigms

When person-markers are suffixes, these can interact with the aspect-mark-
ers to create more complex verbal paradigms than those seen with the in-
transitive verbs, particularly when — as in the perfective aspect — the aspec-
tual suffixes follow the person-markers. In the other aspects, the transitive
paradigms are essentially the same for all three classes, differing only to the
extent that they vary in the intransitive paradigms.

Class 1 transitive verbs in the imperfective aspect differ from intransitive
Class 1 verbs only in those forms with an overt object suffix — that is, in the
second person- and first person plural-object forms, where the second-person
object suffix -n protects the imperfective marker -ya: from syncope (Table 12).
Class 1 verbs with overt object suffixes in the perfective, on the other hand,
lose some or all of the exponents of aspect through morphophonemic inter-
action with the person-marker (Table 13). The progressive paradigm (Table
14) is more regular, as is the perfect paradigm (Table 15). In both cases, just as
in the imperfective, the aspect-markers appear as per the intransitive paradigm,
except in the presence of the second person object-marker.
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Table 12. Class 1 transitive imperfective paradigm (Nmu/'sii: ‘kiss’)

SINGULAR OBIJECT

1 2 3
1sG - i'’kmu'su:ya:n i'’kmu'st:
2sG kimu'st:ya' — mu'su:ya’
£ 3sc kimu'su: mu'su:ya:n mu'su:
o . , . , .
5 e - i'ka:mu'su:ya:n i'’kmu'su:ya:uj
-] , .
2 Ie - - mu'su:ya:yj
2pPL kila:mu'su:ya:uyj — mu'su:ya:'tit
3pL kintamu'su: tamu'su:ya:n tamu'su:
PLURAL OBJECT
1sG - i'’ka:mu'su:ya:n i'’ka:mu'su:
2sG kila:mu'su:ya:uyj — ka:mu'su:ya'
£ 3sc kinka:mu'su:ya:n ka:mu'su:ya:n ka:mu'st:
o . , . ;.
5 e - i'ka:mu'su:ya:n i'’ka:mu'su:ya:uj
=) L, .
@ 1pL_ — — ka:mu'su:ya:uj
INC
2pPL kila:mu'su:ya:uj — ka:mu'su:ya:'tit
3L kinka:tamu'su:ya:n ka:tamu'su:ya:n tamu'su:
Table 13. Class 1 transitive perfective paradigm (Vmu'sii: ‘kiss’)
SINGULAR OBJECT
1 2 3
1sG - i'’kmu'st:n i'’kmu'st:lh
2sG kimu'su:' - mu'su:’
5 3sG kimu'su:1h mu'si:n mu'sti:lh
m . , . , .
g IeL — i'’ka:mu'su:n i'’kmu'saj
] . , .
2 1L - - mu'su;j
INC
2pL kila:mu'st:j - mu'su:tit
3pL kintamu'st:1h tamu'su:n tamu'su:lh
PLURAL OBJECT
IN¢ - i'’ka:mu'su:n i'’ka:mu'su:lh
2sG kila:mu'st:j - ka:mu'su:'
5 3sG kinka:mu'st:n ka:mu'st:n ka:mu'st:1h
m . , . , .
g IeL — i'’ka:mu'su:n i'ka:mu'suj
2 . , .
2 1pL - - ka:mu'st:j
INC
2pL kila:mu'st:j - ka:mu'su:tit
3pL kinka:tamu'st:n ka:tamu'st:n tamu'su:lh
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Table 14. Class 1 transitive progressive paradigm (Nmu'sii: ‘kiss”)
SINGULAR OBJECT
1 2 3
1sG - i'’kmu'su:ma:n i'’kmu'su:ma:lh
2sG kimu'su:pa:' - mu'su:pa:’
£ 3sG kimu'su: ma:lh mu'su:ma:n mu'su:ma:lh
=) M) s ' . LN M) 1 . M) 4 1
g leL - i'ka:mu'su:méa:n i'’kmu'su:ma:'nauj
=) , .
@ leL - - mu'su:ma:'nauj
2pL kila:mu'su:ma:'nauj - mu'su:pa:'na'ntit
3pL kintamu'su:ma:'nalh tamu'su:ma:'nan tamu'su:ma:'alh
PLURAL OBJECT
- 1'’ka:mu'su:ma: i'’ka:mu'su:ma:
1sG 'ka:mu'su:ma:n i'’ka:mu'su:ma:lh
2sG kila:mu'su:ma:'nauj - ka:mu'su:pa:'
5 3sG kinka:mu'su:ma:'nan ka:mu'su:ma:n ka:mu'su:ma:lh
m . , . , .
5 e - i'ka:mu'su:ma:n i'ka:mu'su:ma:'nauj
=) ;.
2 Ie — — ka:mu'su:ma:'nauj
2pL kila:mu'su:ma:'nauj - ka:mu'su:pa:'na'ntit
inka:tamu'su:ma:'na :tamu'su:ma:'na u'su:ma:'na
3pL kinka:tamu'su:ma:'nan  ka:tamu'su:ma:'nan tamu'su:ma:'alh

Table 15. Class 1 transitive perfect paradigm (Nmu'sii: ‘kiss’)

SINGULAR OBIJECT

3pL

kinka:tamu'su:ni:'tan

ka:tamu'su:ni:'tan

1 2 3
1sG - i'’kmu'su:ni:'tan 1'’kmu'su:ni:’'
25G kimu'su:ni:'ta' - mu'su:ni:'ta'
5 3sG kimu'su:ni:' mu'su:ni:'tan mu'su:ni:'
m . . , . . ;.
5 L - i'’ka:mu'su:ni:'tan i'’kmu'su:ni:'tauj
= : e
@ deL — — mu'su:ni:'tu;j
ila:mu'su:ni:'tauj - mu'su:ni:'tanti
2pPL kil ' 't ! 'tantit
intamu'su:ni: amu'su:ni:'tan amu'su:ni:
3pL kint ! ! t. ! 't t: ! !
PLURAL OBJECT
IsG - i'’ka:mu'su:ni:'tan 1'’ka:mu'su:ni:'
ila:mu'su:ni:'tauj - a:mu'su:ni:'ta
258G kil ' 't ki ! 'ta’
5 3sG kinka: mu'su:ni:'tan ka:mu'su:ni:'tan ka:mu'su:ni:'
53] . C . . .
5 e - i'’ka:mu'su:ni:'tan i'ka:mu'su:ni:'tauj
=) : s
G b — — ka:mu'su:ni:'tauyj
2pL kila:mu'su:ni:'tauj - ka:mu'su:ni:'tantit

tamu'su:ni:'
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As in the intransitive paradigms, the progressive paradigm in Table 14 is
based historically on the stative posture verb ma:lh ‘be lying’ (see below).
For all four aspectual paradigms, there are alternative forms for verbs
with third-person plural subjects and third person plural objects (3pL > 3pL).
Compare the 3pL > 3pL progressive form in Table 14 to the example in (14):

(14) tzumajan ka:mu'su:ma:lh i'’xlakasmu:'kda'n
tzumajan  ka:—mu'sti—ma:lh  i'x—lakasmui:'-ka'n
girl:pL pL.0BKiSS—PROG 3ro—sweetheart—pL.ro
‘the girls kiss their sweethearts’

The simultaneous marking of the plurality of both a third-person subject and
a third-person object is blocked morphologically, although the plural object
prefix ka:- is compatible with plural subject marking (including the stative
plural marker -nan in the progressive) in 3pL > 1pL and 3pL > 2pL forms. The
decision whether to mark subject-plurality or object-plurality is made based
on the relative discourse-saliency of the event-participants. The same potential
alternation applies to Class 2 and 3 transitive paradigms as well.
The Class 2 transitive paradigms are given in the following tables:

Table 16. Class 2 transitive imperfective paradigm (Veu'ks- “hit”)

SINGULAR OBJECT

1 2 3
IsG - i'’ktu'ksa:n i'kta'ksa
2sG kinta'ksa' - tu'ksa'
£ 3sG kinti'ksa tu'ksa:n ta'ksa
5 IeL_ — i'’ka:tu'ksa:n i'ktu'ksa:uj
Z leL - - tu'ksa:j
2pL kila:tu'ksa:uj - tu'ksa:'tit
3pL kintat'ksa tatu'ksa:n tatu'ksa
PLURAL OBJECT
1sG - i'’ka:tu'ksa:n i'ka:tu'ksa
2sG kila:tu'ksa:uj - ka:ta'ksa'
5 3sG kinka:tu'ksa:n ka:tu'ksa:n ka:ti'ksa
2 IeL_ — i'’ka:tu'ksa:n i'ka:tu'ksa:uj
Z leL - - ka:tu'ksa:uj
2pL kila:tu'ksa:uj - ka:tu'ksa:'tit

3pL kinka:tatu'ksa:n ka:tatu'ksa:n tatu'ksa
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Table 17. Class 2 transitive perfective paradigm (Veu'ks- hit”)

SINGULAR OBIJECT

1 2 3
1sG — i'kta'ksni' i'kta'ksli'
2sG kinta'ksti' - ta'ksti'
£ 3sc kinta'ksli' tu'ksni' ta'ksli'
= IeL_ - i'ka:td'ksni' i'’kta'’kswi'
Z IeL - - tu'kswi'
2pL kila:ta'kswi' - tu'kstit
3pL kintat'ksli' tata'ksni' tata'ksli'
PLURAL OBJECT
1sG - i'’ka:ta'ksni' i'’ka:td'ksli'
2sG kila:ta'kswi' - ka:ta'ksti'
£ 3sc kinka:ta'ksni' ka:ta'ksni' ka:ta'ksli'
2 IeL — i'ka:ta'ksni' i'ka:tu'kswi'
Z IeL — — ka:ta'kswi'
2pL kila:ta'kswi' - ka:tu'kstit
3pL kinka:tata'ksni' ka:tatd'ksni' tatu'ksli'
Table 18. Class 2 transitive progressive paradigm (Ntu'ks- “hit’)
SINGULAR OBJECT
1 2 3
1sG - i'’ktu'’ksma:n i'’ktu'’ksma:lh
2sG kintu'kspa:' - tu'kspa:’
£ 3sc kintu'ksma:lh tu'ksma:n tu'’ksma:lh
= IeL — i'’ka:tu'ksma:n i'’ktu'ksma:'nauj
2 IeL - — tu'ksma:'néuj
2pL kila:tu'’ksma:'nauj - tu'kspa:'na'ntit
3pL kintatu'ksma:'nalh tatu'ksma:'nan tatu'ksma:'nalh
PLURAL OBJECT
1sG — i'’ka:tu'’ksma:n i'’ka:tu'’ksma:lh
2sG kila:tu'’ksma:'nauj - ka:tu'kspa:'
5 3sG kinka:tu'ksma:'nan ka:tu'ksma:n ka:tu'ksma:lh
5 IeL — i'’ka:tu'ksma:n i'’ka:tu'ksma:'néuj
z IeL - — ka:tu'ksma:'néuj
2pL kila:tu'’ksma:'nauj - ka:tu'kspa:'na'ntit

3pL

kinka:tatu'ksma:'nan

ka:tatu'’ksma:'nan

tatu'ksma:'nalh
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Table 19. Class 2 transitive perfect paradigm (Vfu'ks- hit”)

SINGULAR OBIJECT

1 2 3

1sG — i'ktu'ksni:'tan i'’ktu'ksni:'

2sG kintu'ksni:'ta' - tu'ksni:'ta'
5 3sG kintu'ksni:' tu'ksni:'tan tu'ksni:'
E L - i'ka:tu'ksni:'tan i'ktu'ksni:'tau;j
Z IeL — — tu'ksni:'tau;j

2pPL kila:tu'ksni:'tauj — tu'ksni:'tantit

3pL kintatu'ksni:' tatu'ksni:'tan tatu'ksni:'

PLURAL OBJECT

1sG - i'’ka:tu'ksni:'tan i'’ka:tu'ksni:'

2sG kila:tu'ksni:'tauj — ka:tu'ksni:'ta'
5 3sG kinka:tu'ksni:'tan ka:tu'ksni:'tan ka:tu'ksni:'
= L — i'’ka:tu'ksni:'tan i'ka:tu'ksni:'tau;j
Z IeL — — ka:tu'ksni:'tauj

2pPL kila:tu'ksni:'tauj — ka:tu'ksni:'tantit

3p kinka:tatu'ksni:'tan ka:tatu'ksni:'tan tatu'ksni:'

Class 2 transitive verbs in the imperfective aspect (Table 16) differ from
Class 2 intransitive verbs only in forms where there is an overt object suffix.
In the perfective (Table 17), the situation is complicated by the appearance of
the portmanteau subject/aspect suffixes typical of Class 2 verbs. For transi-
tive verbs, this series includes an additional member, -ni' ‘20B1:PFV’ in which
the initial /1/ of the perfective suffix is replaced by the object-marker -n. As
with Class 1 verbs, the transitive progressive forms (Table 18) are identical
to those in the intransitive paradigms except for where the final /lh/ of the
progressive is replaced by the second-object suffix -n. The transitive perfect
paradigm (Table 19) for Class 2 also contains no unexpected forms.

Class 3 transitive verbs, like Class 3 intransitives, resemble Class 2b in
the imperfective aspect (Table 20) but look more like Class 1 verbs in the
perfective (Table 21). The Class 3 progressive (Table 22) and perfect (Table
23) paradigms are fully regular and contain no unpredictable forms. Because
membership in this conjugation is unpredictable, inflection class for all n-
final transitive stems is indicated in the dictionary entry for that word. When
speakers are not consistent or in agreement as to whether particular stems
belong to Class 2 or 3, lexical entries bear the notation “Cls. 2 or 3.”
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Table 20. Class 3 transitive imperfective paradigm (Nla'htzin ‘see’)

29

SINGULAR OBIJECT

1 2 3
1sG - i'’kla'htzind:n i'’kla'htzin
2sG kila'htzina' — la'htzina'
5 3sG kila'htzin la'htzina:n la'htzin
= IeL_ - i'’ka:la'htzin i'’kla'htzina:uj
Z leL — — la'htzina:uj
2PL kila:la'htzind:uj — la'htzina:'tit
3pL kintala'htzin tala'htzina:n tala'htzin
PLURAL OBJECT
1sG - i'ka:la'htzin i'ka:la'htzin
2sG kila:la'htzind:j — ka:la'htzina'
5 3sG kinka:la'htzina:n ka:la'htzind:n ka:la'htzin
= IeL_ - i'’ka:la'htzin i'’ka:la'htzina:uj
Z leL — — ka:la'htzina:uj
2PL kila:la'htzind:j — ka:la'htzina:'tit
3L kinka:tala'htzina:n ka:tala'htzina:n tala'htzin
Table 21. Class 3 transitive perfective paradigm (Vla'htzin ‘see”)
SINGULAR OBJECT
1 2 3
1sG - i'kla'htzin i'kla'htzilh
2sG kila'htzi' - la'htzi'
£ 3sc kila'htzilh la'htzin la'htzilh
= e - i’ka:la'htzin i’kla'htziuj
2 I, - - la'htziuj
2pL kila:la'htziuj - la'htzintit
3pL kintala'htzilh tala'htzin tala'htzilh
PLURAL OBJECT
1sG — i'’ka:la'htzin i'’ka:la'htzilh
2sG kila:la'htziuj - ka:1a'htzi'
5 3sG kinka:la'htzin ka:la'htzin ka:la'htzilh
= IeL - i'’ka:la'htzin i'ka:la'htziuj
AT - - ka:la'htziuj
2pL kila:la'htziuj - ka:la'htzintit

3pL

kinka:tala'htzin

ka:tala'htzin

tala'htzilh
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Table 22. Class 3 transitive progressive paradigm (Nla'htzin ‘see’)

SINGULAR OBIJECT

1 2 3
1sG - i'’kla'htzima:n i'’kla'htzima:lh
2sG kila'htzimpa:' — la'htzimpa:'
5 3sG kila'htzima:lh la'htzima:n la'htzima:lh
= IeL_ - i'’ka:la'htzima:n i'’kla'htzima:'nauj
Z leL — — la'htzima:'nauj
2pPL kila:1a'htzima:'néauj — la'htzimpa:'na'ntit
3pL kintala'htzima:'nalh tala'htzima:'nan tala'htzima:'nalh
PLURAL OBJECT
1sG - i'’ka:la'htzima:n i'’ka:la'htzima:1lh
2sG kila:1a'htzima:'néauj — ka:la'htzimpa:'
5 3sG kinka:la'htzima:'nan ka:la'htzima:n ka:la'htzima:lh
= IeL_ - i'’ka:la'htzima:n i'’ka:la'htzima:'nauj
Z leL — — ka:la'htzima:'nauj
2pPL kila:1a'htzima:'néauj — ka:la'htzimpa:'na'ntit
3L kinka:tala'htzima:'nan  ka:tala'htzima:'nan tala'htzima:'nalh
Table 23. Class 3 transitive perfect paradigm (Vla'htzin ‘see’)
SINGULAR OBJECT
1 2 3
1sG - i'’kla'htzini:'tan i'’kla'htzini:'
2sG kila'htzini:'ta’ — la'htzini:'ta’
5 3sG kila'htzini:' la'htzini:'tan la'htzini:'
= IeL - i'ka:la'htzini:'tan i'kla'htzini:'tauj
AT - - la'htzini:'téuj
2pL kila:la'htzini:'tauj - la'htzini:'tantit
3pL kintala'htzini:' tala'htzini:'tan tala'htzini:'
PLURAL OBJECT
1sG - i'ka:la'htzini:'tan i'’ka:1a'htzini:'
2sG kila:la'htzini:'tauj - ka:la'htzini:'ta'
5 3sG kinka: la'htzini:'tan ka:la'htzini:'tan ka:la'htzini:'
5 IeL — i'ka:la'htzini:'tan i'ka:1a'htzini:'tau;j
AT - - ka:la'htzini:'tauj
2pL kila:la'htzini:'tauj - ka:la'htzini:'tantit

3pL

kinka:tala'htzini:'tan

ka:tala'htzini:'tan

tala'htzini:'
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Irregular dynamic paradigms

The verbs a'n ‘go’, cha:'n ‘arrive there’, and all verbs that are synchronically
or diachronically derived from them belong to the p-paradigm and show
stem-suppletion in the second person, replacing /a'n/ with /pin/:

Table 24. P-paradigm (Na'n ‘go’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
1sG i'ka'n i'’ka'lh i'’ka'ma:lh i'’ka'ni:'
2sG pina’ pi't pimpa:' pini:'ta’
3sG an a'lh a'ma:lh a'ni:'
1pL i'’ka'na:uj i'ka'yj i'ka'nauj i'ka'ni:'tauj

EXC
1pL a'na:yj a'yj a'nauj a'ni:'tauj
INC
2PL pina:'tit pintit pimpa:'na'ntit pini:'ta:ntit
3L tad'n tad'lh taa'ma:'nalh taa'ni:'

The second-person stem for cha: 'n (probably historically cha ‘distal’ + a'n go’)
is chipi-. In most multi-syllabic stems in this paradigm, the second-singular
perfective form pi't is optionally realized as pi’, the stress shifting leftward as
in the regular Class 1 and 3 perfective patterns. In the imperfective, Na'n ¢ go’
may also be realized with a final /a:/ in the first- and third-person singular, most
commonly in speech from Patla.

The verbs min ‘come’, chin ‘arrive here’, and all verbs that are synchron-
ically or diachronically derived from them belong to the t-paradigm and
show stem-suppletion in the second person, replacing /min/ with /tan/:

Table 25. T-paradigm (Nlizmin ‘bring sth’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
IN¢ 'kli:min i'kli:milh i'kli:mima:lh i'kli:mini:'
2sG li:tana' li:ta' liztampa:' li:tani:'ta’
3sG li:min li:milh li:mima:lh li:mini:'
Ier_ i'kli:mind:yj i'kli:miuj i'kli:mima:'nduj  i'kli:mini:'tau;j
leL li:mind:yj li:miuj li:mima:'néuj li:mini:'tau;j
2pL li:tana:'tit li:tantit li:tampa:'na'ntit li:tani:"tantit
3rL tali:min tali:milh tali:ma:'nalh tali:mini:'

The imperfective forms of \min ‘come’ are occasionally realized with a final un-
stressed /a/ in the first- and third-person singular. Verbs based on chin have the
second-person stem chitan-.
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Verbs based on tama: ‘lie down’ belong to the m-paradigm, which sub-
stitutes /pa:'/ for /ma:/ in second-person subject forms:

Table 26. M-paradigm (Ntamd: ‘lie down”)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
IsG i'’ktama: i'’ktama:lh i'’ktama:ma:lh i'’ktaman:i:'
2sG tapa:'ya' tapa' tapa:'pa:’ tapa:'ni:'ta’
3sG tama: tama:lh tama:ma:lh taman:i:'
leL i'’ktama:ya:uj i'ktama:uj i'ktama:ma:'nduj  i'ktama:ni:'tauyj
leL tama:ya:uj tama:uj tama:ma:'nauj tama:ni:'tau;j
2pL tapa:'ya:'tit tapa:'tit tapa:pa:'na'ntit tapa:'ni:'tantit
3pL tatama: tatama:lh tama:ma:'nalh tatama:ni:'

The suppletive patterns here are similar to those shown by the stative counter-
part of tama:, ma:lh ‘be lying’ (see below), which also underlies the person-
based alternations in the progressive aspect.

The ta-paradigm comprises a small class of verbs with stems that end in
/t/ in the imperfective aspect and a laryngealized vowel in all other aspects. In
spite of the fact that the stem-final consonant is dropped in three of the four
aspects, the verb is conjugated as though it belongs to the consonant-final Class
2 conjugation rather than to the vowel-final Class 1. Most but not all of these
verbs are mono-syllabic and have a short laryngealized vowel in the root:

Table 27. Ta-paradigm (Nswi't- “wind something”)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
IsG i'kswi'ta i'kswi'li' i'’kswi'ma:lh i'’kswi'ni:
2sG swi'ta' swi'ti' swi'pa:' swi'ni:ta'
3sG swi'ta swi'li' swi'ma:lh swi'ni:
IeL i'kswi'ta'ya:uj i'kswi'wi' i'’kswi'ma:'nauj i'’kswi'ni:'tauj
leL swi'ta'ya:uj swi'wi' swi'ma:'nauj swi'ni:'tauj
2pL swi'ta'ya:'tit swi'tit swi'pa:'na'ntit swi'ni:'tantit
3pL taswi'ta taswi'li' taswi'ma:'nalh taswi'ni:

Verbs that follow this pattern are listed according to their imperfective stems.
Another small class of stems belong to the h-paradigm, whose members
end in /k/ in the imperfective and /h/ in all other aspects:
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Table 28. H-paradigm (\xwank- ‘dry out’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
1sG i'’kxwanka i'’kxwanhli' i'kxwanhma:lh i'kxwanhni:
2sG xwanka' xwanhti' xwanhpa:' xwanhni:ta'
3sG xwanka xwanhli' xwanhma:lh xwanhni:
1rL 1'kxwanka:uj 'kxwanhwi' i'’kxwanhma:'nauj i'kxwanhni:'tauj

EXC
IrL xwanka:uj xwanhwi' xwanhma:'nauj xwanhni:'tauj
2pL xwanka:'tit xwanhtit xwanhpa:'na'ntit xwanhni:'tantit
PL axwanka axwanhli axwanhma:'na axwanhni:
3 t k t hli' t hma:'nalh t h

Because the imperfective stem is used throughout the dictionary as the cita-
tion form for other verb classes, verbs that follow this conjugational pattern
are also listed in the dictionary according to their imperfective stems.

2.3. Voice

The indefinite voice is used either to express action by an indefinite or generic
actor or actors (= the impersonal “they” in English) or to express the reflexive,
as in these forms based on the imperfective form of the verb Vru'ks- hit’:

(15) a. kintu'kskan b. tu'kskdana’
kin—tu'ks—kan tu'ks—kan-a'

loBr-hit—IpF hit—1pF-1MPF:25G.SUB
‘they__ hit me’ ‘they__ hit you’
‘I hit myself’ ‘you hit yourself’

(16) a. tu'kskan b. ka:tu'kskan
O—-tu'ks—kan ka:—tu'ks—kan
3oB-hit—IDF pL.oBI-hit—IpF
‘they _hit him’ ‘they _hit themselves’
‘he hit himself’ ‘they]m_ hit themselves

As shown in (15b), indefinite voice forms take object person-markers in first-
and third-person and subject-markers in second-person. The fact that the second
person is genuinely a subject is shown by the appearance of the second-person
subject form of the progressive marker in (17):

(17) kit i'kle:nku'tun he: wi'x ma:ma'hta'ha'lhni:pa:'ka’
kit i'k—le:n—ku'tun he: wi'x ma:—ma'hta'hd'lh-—ni:—pa:'—ka'
I 1sc.sus—carry—psp  and you  cs—guard—Cs—PROGi2SUB—IDF:2SG.SUB:PFY
‘I want to take it, but now they’re making you guard it’
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Under neither interpretation — the indefinite actor or the reflexive — is it pos-
sible to combine the indefinite voice with first-person or second-person plural
undergoers. Instead, a third-person plural dynamic verb form is used in con-
texts with indefinite actors, while a periphrastic expression with the pronoun
a'kstu’ ‘by oneself” is used for reflexives.

The indefinite voice suffix interacts with the aspect markers:

Table 29. Indefinite voice aspectual paradigm (Nfu'ks- “hit’)

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PERFECT PROGRESSIVE
IsG kintu'kskan kinta'kska' kintu'kskani:' kintu'ksma:ka'
2sG tu'kskana' tu'kska’ tu'kskani:'ta' tu'kspa:ka'
3sG tu'kskan ta'kska' tu'kskani:' tu'’ksma:ka'
3pL ka:tu'kskan ka:ta'kska ka:tu'kskani:' ka:tu'ksma:ka'

The third-singular perfective form is homophonous with the second-singu-
lar perfective form. The indefinite voice can also appear with reciprocals
(la:tu'kskan ‘they  hit each other’) and on some intransitive verbs (ni:ka'
‘they _died’). Indefinite voice forms of verbs are only included in the dic-
tionary when these are used as conventionalized expressions for objects —
e.g., li:la'hxto’hokan ‘nail’ (lit., ‘that which is used to fix things together”).

2.4. Reciprocals

Subject-object reciprocity is marked inflectionally by the prefix la.-:

(18) a. i'kla:tu'kswi’ b. la:tukswi'
1'’k—la:—tu'ks—wi' la:—tu'ks—wi'
1sG.suB—Rrcp—hit—1pL.SUB:PFV RcP—hit—1PpL.SUB:PFV
‘we__hit each other’ ‘we__hit each other’

(19) a. la:tu'kstit b. tala:tu'ksli’
la:—tu'ks—tit ta—la:—tu'ks—1i'
rcp-hit—2pL.sUB 3pL.suB—Rcp-hit—pFv
‘you guys hit each other’ ‘they hit each other’

The reciprocal marker may also indicate a reciprocal relation between objects:

(20) kla:helhtawila kincéja
i'’k—la:—helh—ta—wila kin—caja
1sG.suB—Rcp—mouth—pcs—sit 1ro—box
‘I am piling my boxes on top of one another’
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(21) i'kla:la’hmojo:lh pa'hlhcha' a'ntza: ja: xwi:lh pi'n
i'’k-la:—la'h-mojo:—lh pa'hlhcha' a'ntza: ja: i'x-wi:lh  pi'n
15G.SUB-RCP—ALTV—PpUt.in—pFv tomato here where east—sit  chili
‘I put the tomatoes in together where the chilies were’

(22) sluma: la:ma:chi'pi:lh
sluma: la:-ma:—chi'pa—i:—lh
glue rep—-cs—hold—cs—prv
‘he glued them to each other’

This pattern is found with causativized verbs and verbs for arranging objects
into spatial configurations such as stacks and rows, but seems not to be predict-
able; reciprocals of this type are given their own entry in the dictionary.

2.5. Stative verbs

Upper Necaxa has a fairly restricted class of stative verbs which express states,
postures, and physical configurations; they are not inflected for aspect, but can
appear in all three tenses and four moods. These verbs have corresponding
dynamic forms created by the affixation of the decausative prefix ta-, which
derives a verb meaning ‘to come into’ the state expressed by the bare stative
stem, and the causative prefix ma:-, which derives a verb meaning ‘cause to be’
in the state expressed by the stative base:

Table 30. Stative, inchoative, and causative forms

helhxtu ‘be unfastened’  tahelhxtu ‘come unfastened’ ma:helhxti “unfasten sth’

laki: ‘be open’ talaki: ‘come open’ ma:laki: ‘open sth’
la'hnu: ‘be stuck’ tala'hnu: ‘get stuck’ ma:la'hnu: < get sth stuck’
tzuma: ‘be filling’ tatzuma: ‘come to fill’ ma:tzuma: “fill sth’

While the stative base is inherently imperfective and accepts no other aspec-
tual inflections, the fa- and ma:-derived forms are ordinary dynamic verbs
and can be inflected for all aspects. Note also that the causative forms lack
the suffix -(n)i: found on causatives of dynamic verbs.

The majority of stative verbs are conjugated just as regular verbs are in
the indicative or potential mood of the imperfective aspect; however, there
is a small but highly productive set of four stative verbs of posture which,
although semantically imperfective, are inflected like Class 1 verbs in the
perfective aspect. They also show other peculiarities, the most notable being
the appearance of the stative plural suffix -nan in forms with a plural subject:
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Table 31. Stative posture verbs

wi:lh ‘sit’ ya:lh ‘stand’ ma:lh ‘lie’ waka'lh ‘be high’
1sG i'’kwi:lh i'’kya:lh i'’kma:lh i'’kwaka'lh
2sG wila' ya:' pa:' waka'
3sG wi:lh ya:lh ma:lh waka'lh
lpL i'’kwila:nauj i'’kya:nauj i'’kma:'néauj i'’kwaka'nauj
IrL wila:nauj ya:nauj ma:'nauj waka'nauj
2pL wila:'na'ntit ya:'na'ntit pa:'na'ntit waka'na'ntit
3L tawila:nalh taya:nalh tama:'nalh tawaka'nalh

The forms of the verb wi:[h ‘sit’ are derived diachronically from different aspec-
tual paradigms of a postural verb *wil. The first- and third-person singular forms
are drawn from the perfective paradigm and the other forms from the imperfec-
tive. The historical imperfective form, *wila, is used as the base for second-
singular and all plural-subject forms, appearing as wild: (with a non-truncated
imperfective suffix in the plural-subject forms). The form used in etymological
analyses in the dictionary is *wila, though the citation form based on wi:lh is
used as the head word.

Like other statives, the posture verbs take the decausative prefix ta- to form
inchoatives meaning ‘to come into’ the posture expressed by their radical;
however, these inchoatives remain stative in terms of inflectional potential,
though they no longer take the stative plural marker with plural subjects:

Table 32. Inchoative forms of posture verbs

tawi:lh ‘sitdown’ taya:lh ‘standup’ tama:lh ‘lie down’ tawakd'lh ‘go up’

IsG i'’ktawi:lh i'ktaya:lh i'’ktama:lh i'’ktawaka'lh
2sG tawila' taya:' tapa:' tawaka'
3sG tawi:lh taya:lh tama:lh tawaka'lh

IeL i'’ktawild:uj i'ktaya:uj i'’ktama:uj i'’ktawaka'uj
IeL tawila:uj taya:uj tama:uj tawaka'uj
2pPL tawila:'tit taya:'tit tapa:'tit tawaka'tit
3pL tatawi:lh tataya:lh tatama:lh tatawaka'lh

Each posture verb has a corresponding dynamic form, giving three forms for
each radical — a stative (‘be in posture X’), an inchoative (‘come into posture
X?), and a dynamic form (‘maintain posture X’):
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Table 33. Stative, inchoative, and dynamic forms of posture verbs

STATIVE INCHOATIVE DYNAMIC
wi:lh ‘be sitting’ tawi:lh ‘sit down’ tawila ‘sit’
ya:lh ‘be standing’ taya:lh ‘stand up’ ta:ya ‘stand’
ma:lh ‘be lying’ tama:lh ‘lie down’ tama: ‘lie’

wakd'lh “be high’ tawakd'lh “go up’ tawakd ‘be high’

The stative and dynamic forms of each verb seem to be nearly synonymous,
but the dynamic stems follow ordinary Class 1 conjugational patterns and
inflect for all four aspects.

Stative posture verbs are intransitive, but combine with bodypart prefixes
to form transitive stems, inflected for person and number of subject and object:

Table 34. Stative transitive paradigm (Na kpu-wi:Ih ‘be sitting on top of sth”)

SINGULAR OBJECT
1 2 3

1sG - i'’ka'kpu:wild:n i'’ka'kpu:wi:lh
2sG kina'kpu:wila' - a'kpu:wila'
5 3sG kina'kpu:wila a'kpu:wild:n a'kpu:wi:lh
= IeL_ - i'’ka:a'’kpu:wila:n i'’ka'kpu:wila:nauj
Z IeL - - a'kpu:wila:nauj
2pL kila:a'kpu:wila:nauj - a'kpu:wila:'na'ntit
3pL kintaa'kpu:wila taa'kpu:wild:n taa'kpu:wi:lh
PLURAL OBJECT
1sG - i'’ka:a'kpu:wila:n i'’ka:a'kpu:wilh
2sG kila:a'kpu:wila:nauj - ka:a'kpu:wila'
5 3sG kinka:a'kpu:wila:n ka:a'kpu:wila:n ka:a'kpu:wilh
o . 17 . . P
7 e - i'’ka:a'’kpu:wila:n i'’ka:a'’kpu:wila:nauj
) : o
2 Ie - - ka:a'kpu:wila:nauj
2pL kila:a'kpu:wila:nauj — ka:a'kpu:wila:'né'ntit
3L kinka:taa'’kpu:wila:nan  ka:taa'kpu:wila:nan taa'kpu:wild

Stative transitive verbs show the same inflectional irregularities as intransi-
tive posture verbs, including the use of the stative plural suffix -nan.The in-
choative forms of stative transitive verbs do not take the stative plural marker.

The four posture verbs are also very frequently used as bases for V-V quasi-
inflectional compounds (Beck 2011). These compounds express the sense of
being in the state of performing the action expressed by the compound’s dy-
namic member. Thus, for instance, the verb lakamin ‘face this way’ can be
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combined with the posture verbs wi:lh and ya:Ih to form the verbs lakamiwi:lh
‘be sitting facing this way’ and lakamiya:lh ‘be standing facing this way’, re-
spectively. These verbs — whose transitivity depends on that of the left-hand
member of the compound — remain stative and are inflected like ordinary pos-
ture verbs. Also like posture verbs, they have inchoative and dynamic forms
derived from the inchoative and dynamic forms of their bases:

Table 35. V-V compounds formed on posture verbs

a'hsa:wi:lh ‘be stuck’ a'hsa:tawi:lh ‘get stuck’ a'hsa:tawila ‘be stuck’

1sG i'’ka'hsa:wi:lh i'’ka'hsa:tawi:lh i'’ka'hsa:tawila
2sG a'hsa:wila' a'hsa:tawila' a'hsa:tawila'
3sG a'hsa:wi:lh a'hsa:tawi:lh a'hsa:tawi:la

IeL i'’ka'hsa:wila:nauj i'’ka'hsa:tawilauj i'’ka'hsa:tawilaya:uj
IeL a'hsa:wila:nauj a'hsa:tawilau;: a'hsa:tawilaya:uj
2pL a'hsa:wila:'na'ntit a'hsa:tawila:'tit a'hsa:tawilaya:'tit
3pL taa'hsa:wila:nalh taa'hsa:tawilalh taa'hsa:tawila

Each of these of V-V compounds also have forms with the decausative prefix
appearing before the stem as a whole (e.g., taa'hsa:wi:lh, taa'hsa:tawi:lh, and
taa'hsa:tawild). Because of the productivity of stative compounding, no sys-
tematic effort was made to elicit these compound forms of verbs and — with
a few exceptions for illustrative purposes — stative compounds are not given
their own lexical entries. Those forms that are included in the dictionary are
listed as derivatives of the left-hand (rather than the right-hand) member of
the compound. When aspectual compounds that do not have dictionary en-
tries appear in example sentences, these are included without comment in the
lexical entry for the left-hand member of the compound.

2.6. Verbal quasi-inflectional morphology

In addition to their rich derivational and inflectional morphology, verbs also
play host to a number of affixes that are best treated as “quasi-inflectional”
(Mel’¢uk 2006: 120) — that is, they do not form new lexemes as do deriva-
tional affixes, but on the other hand they do not express obligatory morpho-
logical categories, as does inflection. There are twelve affixes in this group:

te:- ‘do something in passing [parH]’

ki:- ‘go away to do something and return [rr]’

ha:'- ‘expectative [exp]’

-cha ‘distal [pist]’
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-chi' ‘proximal [prox]’
-ku'tun ‘desiderative [psp]’
-pala ‘repetitive [rer]’
-ho:' ‘totalitative [tor]’
-te:lha ‘ambulative [ams]’
-he:' ‘debitative [pes]’

Of this set, three — -pald, -chd, and -chi’ — show significant allomorphy. The
repetitive suffix has two forms, -pald and -pa, the former associated with
the imperfective and perfect aspects and the latter with the perfective and
progressive. The distal and proximal suffixes have suppletive second-person
subject forms and interact with the aspectual affixes as show below:

Table 36. Distal forms of the verb Veaxzi ‘leave’

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
1sG i'’ktaxtuya:cha  i'ktaxtucha i'’ktaxtuma:cha i'ktaxtuni:'tancha
2sG taxtuya:chi' taxtuchi' taxtupa:'chi’ taxtuni:'tanchi’
3sG taxtya:cha taxtucha taxtma:cha taxtni:'tancha
Irr_ i'ktaxtuya:chauj i'ktaxtuchauj iktaxtuma:'nanchauj i'ktaxtuni:'tanchauj
IrL ~ taxtuya:chduj taxtuchduj  taxtuma:'manchduj taxtuni:'tanchauj

2pL  taxtuya:chipitit taxtuchipitit taxtupa:'nanchipitit taxtuni:'tanchipitit
3L tataxtuya:cha tataxtucha  tataxtuma:'mancha tataxtuni:'tancha

Table 37. Proximal forms of the verb Veaxti ‘leave’

IMPERFECTIVE PERFECTIVE PROGRESSIVE PERFECT
1sG i'ktaxtuya:chi'  i'ktaxtachi' i'’ktaxtuma:chi' i'’ktaxtuni:'tanchi'
2sG taxtuya:chi'ta’ taxtuchi'ta’ taxtupa:'chi'ta’ taxtuni:'tanchi'ta’
3sG taxtuya:chi' taxtachi' taxtuma:chi' taxtuni:'tanchi'
IrL  i'ktaxtuya:chi'uj i'ktaxtuchi'yj i'ktaxtuma:'nanchi'yj i'ktaxtuni:'tanchi'uj
IeL ~ taxtuya:chi'uj taxtuchi'yj  taxtuma:'nanchi'nyj  taxtuni:'tanchi'uj
2pL  taxtuya:chi'tantit taxtuchi'tantit taxtupa:'nanchi'tantit taxtuni:'tanchi'tantit
3prL tataxtuya:chi' tataxtuyd:chi' tataxtuma:'nanchi' tataxtuni:'tanchi'

For transitive forms with a second person object, the suffix -z is added im-
mediately following the proximal or distal suffix.
3. Nominal derivational morphology

Upper Necaxa has a number morphemes that derive nouns and adjectives
from verbs. While the dictionary contains many deverbal nouns and adjec-
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tives that are analyzable but clearly fossilized forms, five fairly regular af-
fixes — four that derive nouns and one that derives both nouns and adjectives
— are easily identifiable, as is an apophonic pattern of stress-shift that is prob-
ably the reflex of a historical *-4 deverbalizing suffix used to form nouns and
adjectives from verbs.

General deverbalizing suffix -ni’'

The suffix -ni’ forms words that have syntactic properties either of adjectives
or of nouns. A single stem will usually have a preferred use — that is, it will
be either adjectival or nominal, though there are a few stems that have both
an adjectival and a nominal reading.

ho't- “drink  ° > ho'tni’ ‘a drunk’

la'hsput- “die’ > la'hsputni’ ‘dead person’
ni: ‘die’ > ni:n ‘dead person’

mas- ‘rot’ > masni' ‘rotten’

chaa: ‘ripen’ > chad:n ‘ripe’

ku'n ‘swell’ > ku'ni' ‘caterpillar; swollen’

The nominalizing suffix generally takes the form -n when following a vowel-
final stem; however, there are a few examples of vowel-final stems taking
the full form of the suffix — e.g., chuyd:ni’ ‘crazy person’ (from chuya: ‘be
crazy’), laklani' ‘rotten, broken’ (from lakld ‘rot, be broken’).

Some nominalizations require, in addition to -ni’, the decausative prefix ta-.

hexma't- ‘hear’ > tahexmd'tni' ‘noise’

la'hx’a ‘chop (wood)’ > tala'hx’an ‘chopped wood’

hos- ‘fly’ > tahosni’ ‘flight’

palh- ‘sweep’ > tapalhni' ‘swept, cleaned’

sto:'nh- ‘stretch’ > tasto:'nhni’ ‘extended, stretched out’

In general, intransitive stems denoting a state or process (other than motion
verbs) take only -ni', whereas transitive verbs and intransitive verbs denoting
a resultant state take the decausative prefix.

Instrumental prefixes li:- and pu:-

Nouns denoting instruments are often formed from verbs that express the
actions the instrument is designed to perform by combining the nominalizer
-ni’ with either the instrumental /i:- or the prefix pu.:- ‘container’:
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li:cha'ni’ ‘planting stick’
lizla'hx’an ‘axe’

li:lhtama:n ‘mortar’

pu:chi'pan ‘fish net’
pu:la'hasnd'tni’ ‘embroidery ring’
puku'chii:n ‘medical clinic’

cha'n ‘plant’

la'hx’a ‘chop (wood)’
lhtama: ‘glue’

chi'pa ‘trap’
la'hasna't- ‘embroider’
ku'chu: ‘cure’

vV VVV VYV

Of the two, /i:- is the more generic and is used to form nouns referring to a
wide range of instruments, while pu.- is used for containers, container-like
instruments, or locations. A fair number of instrumental nominalizations are
also formed historically by the combination of /i:- or pu:- and *-4 (see below).

Resultative nominalizer -t

The suffix -f creates nouns that express either a state or an object resulting
from the process expressed by the verb, or that refer to an object, substance,
or sensation definitive of or typified by that process.

a'halhu'man ‘have a cold’ > a'halhu'mat ‘cold’

cha:la ‘render’ > cha:lat ‘fat’

ho'n ‘inflate’ > ho'nut ‘pustule, infection’
li:wan ‘be a certain way’ > lirwanat ‘size’

lonh- ‘be cold’ > lonhot ‘malaria’

sput- ‘end’ > sputut ‘end (time)’

With consonant-final stems, the suffix takes the form -V#, where V is a harmonic
copy of the last vowel in the stem. The resultative nominalizer is also found in
a few words combined with the instrumental /i:-, as in /i:cha'nat ‘seed’ (from
cha'n ‘plant (crop)’), li:ta:'tawilat ‘boyfriend, girlfriend’ (from ta. tawild ‘sit
next t0”), and li-kuxtut ‘weeds’ (from kuxtu ‘weed (land)’). These forms tend to
be lexicalized, but generally express a participant involved in the event which is
neither an INSTRUMENT nor the direct object of the verbal base.

Agentive nominalizer -nV’

Nouns denoting the person or thing that performs a particular action are
formed by adding the suffix -n}" to the root of the verb denoting that action.

ku'n ‘swell’ > ku'nu’ ‘erysipelas’
tzo'h- ‘write’ > tzo'hnu' “writer’
a'hs’awi ‘trick’ > a'hs’awini’ ‘trickster’
ma'hni: ‘kill’ > ma'hni:ni’ ‘murderer’
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ha'lhd:n ‘steal’ > ha'lha:na’ ‘thief’
lamd ‘burn > lamanad’ ‘flame’

The vowel in the suffix is a harmonic copy of the last vowel in the stem and
is always stressed (differentiating it from the deverbalizer -ni’ and the -n}”’
plural suffix described below).

By-product nominalizer -ma’'

The last productive nominalizer is the suffix -ma’ ‘by-product’, which appears
with a number of stems forming words describing the secondary product or
detritus produced by a process or activity.

chi't- ‘mill sugar cane’ > chi'tma’ ‘bagasse’

la'hsti:t- “shred’ la'hsti:tma’' ‘splinter’
la'hs’a: ‘shred’ la'hs’a:m ‘splinter’
pa:s’é't- “devein (chili)’ pa:s’é'tma’ ‘de-veined chili’
palhxtu ‘sweep out’ palhxtum ‘garbage’

x’a: ‘husk corn’ x’a:m ‘corn husks’

V V.V V V

The vowel in the suffix is dropped with a vowel-final base.

Forms from *-h

A number of deverbal expressions are marked by a shift of the final stress to
the penultimate syllable and laryngealization of the final vowel (as well as
deletion of a final /n/ for Class 2b and 3 stems):

la'hxo'ho ‘pay in kind’ > la'hxd’ho’ ‘substitute’

a'hpixchi: ‘strangle’ a'hpixchi:' ‘trap made with a noose’
la:ta:'stiik- ‘be articulated’ la:ta:'stika' ‘joint’

he:tzin ‘cushion one’s back’ hé:tzi' ‘cushion for back’

ta:'li:tzi'n ‘laugh along’ ta:'li:tzi’ “collective laugh’

vV V. V V

For Class 2 (C-final) stems, these nominalizations are formed on the third-
singular imperfective form of the verb. This type of noun-formation is wide-
spread in terms of the number of stems to which it applies, but is highly
lexicalized its distribution and semantic import, suggesting that it may not
be a synchronically productive process. Historically, it is probably a reflex
of a nominalizer *-/ still attested in some other languages in the family and
which still persists in a handful of Upper Necaxa forms, particularly in Chi-
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contla. As with the suffix -ni’, some words formed in this way vary between
nominal and adjectival readings; a number of words with *-4 are adverbs.

Other nominalizers

In addition to the nominalizing suffixes applied to verbs, there are a few more
affixes that derive nouns from other parts of speech or from other nouns. The
most productive of these is the locative prefix ka:-, which is affixed to the
plural form of nouns in names of places or descriptive terms for locations:
ki'wi' ‘tree’ > ki'wi'n ‘trees’ > ka:'ki'wi'n ‘forest’
hélhu' ‘limestone’ > helhi'n ‘limestones’ > ka:'helhii'n ‘rocky place’
chik ‘house’ > chikni’ ‘houses’ > ka:'lakchikni' ‘town’
kuka't ‘oak’ > kuka'tna' ‘oaks’ > ka:'kukd'tna’ ‘El Encinal’

Because of the productivity of this prefix, no systematic attempt was made
to elicit nouns formed with ka: ", although forms with culturally significant
and/or lexicalized meanings, as well as those with sufficient attestations in
text and elicitation, are included in the dictionary. Although in most cases
words formed by adding ka:’- to nouns are ordinary nouns, some of these
words may be used as locative adverbs, and more than a few have become
completely re-categorized as such.

ka:'- may also be added to non-nominal bases and the resulting word is
generally a locative adverb:

ka'tzan (vi) ‘feel pain’

ka'kswa' (adj) ‘quiet, still’

s’ewiwi' (adj) ‘cool (liquids)’

puks (adv) ‘dark’

ho:ta:nu: (vi) ‘be after noon’

ka:'ka'tzan ‘rough (terrain)’
ka:'ka'kswa' ‘quiet (place)’

ka:'s ’ewiwi' ‘cool (place, climate)’
ka:'pukswa’ ‘dark (place)’
ka:'ho:ta:nu. ‘every afternoon’

vV V.V VYV

A number of these adverbs form plurals like nouns (e.g., ka:'li-helhcho’'ho
‘enclosed (place)’ > ka:'li:helhcho'hotnu’ ‘enclosed (places)’) and most
can be used nominally in association with the classifier for places laka-
(lakatin ka:'li:helhcho'hé ‘an enclosed place’) and the locative clitic nak=
(naka:'li:helhcho'ho ‘an enclosed place’). A homophonous and probably cog-
nate prefix is also used to form adverbs meaning ‘by means of’ from nom-
inal bases, as in ka:'tujan ‘on foot (tujan)’, ka:'makan ‘by hand (makan)’, or
ka:'machi:t ‘with a machete (machi:t)’.

Additionally, a handful of intransitive verbs combine with ka:"- to form
impersonal verbs attributing some property or condition to a place:
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lanha ‘be shaded’ > ka:'lanha ‘be shaded (place)’
p'ohlhwandan ‘get dark’ > ka:'po'hlhwanan ‘get dark (place)’
skunkanan ‘smell fetid’ > ka:'skunkanan ‘smell fetid (place)’

These verbs tend to take names of places as their subjects.
Another productive prefix used in the formation of nouns is /i:- ‘generic’,
which is used to form NPs with generic or non-specific referents:

(23) li:mejizkanu' tala'hxta:'pali:lh a:hempa:tin partido
li:—meji:kanu'  ta—la'hxta:'pali:—lh a:-hempa:—tin  partido
oNe—Mexican  3eL.su—exchange—rprv ADD—CLF—ONE party
‘Mexicans changed to another party’

(24) ja:tza'k la'htzin li:cha:an tatawaka'lhtzd'
jar=tza' i'k-la'htzin  li:—cha:an  ta—ta—waka'lh=tza'
NEG=NOW  lsg.suB-see  GNc—ant 3pL.suB-Des—be.high=now
‘I don’t see ants anymore, they’ve gone up (into their nest)’

Generic /i--NPs can be subject complements rather than syntactic arguments:

(25) na'klatama: xali:stanku'
na—i'k—latama: xa—li:—stanku'
FUT-1sG.suB—act prv—GNc—civic.official
‘I’m going to serve as stanku' (civic official)’

Because these uses of /i:- are regular and compositional, such forms are not
included in the dictionary
When added to adjectival or adverbial bases, /i:- forms abstract nouns:

lhi'wi'ki' (adj) ‘strong’ > li:lhi'wi'ki’ ‘strength’
ma:n (adv) ‘only’ > [li:rmd:n ‘oneself’
skalajwa' (adj) ‘dangerous’ > [li:skaldgjwa’' ‘danger’
tzi'nka' (adj) ‘heavy’ > litzi'nka' ‘weight’

In most cases, the meanings of such words are fairly transparent. Those that
have idiosyncratic meanings or unpredictable uses have been given their own
dictionary entries, as have those regular forms attested by a sufficient num-
ber of speakers in the course of regular elicitation.

Another prefix used to derive nouns is ta:~ ‘fellow’, which is added to
nouns to designating groups or kinds of people to form inherently possessed
nouns meaning ‘a group of the same kind of person as the possessor’:
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(26) i'xta:'puska:n ka:wani
i'x—ta:'—puska:n ka:—wan—nf'
3PO-FELLOW—WOMAan:prL PL.OBJ—Say—BEN
‘she said it to her fellow women’

(27) pus mat chu: chu:ntza: ka:wili:ni xta:'lakstin
pus mat chu: chuntza: ka:—wiliini' i'x—ta:'—lakstin
INTI  QTV  PRT thus pL.oB-hit 3ro—rELLow—children
‘well, he fought just the same with his fellow children’

In both of these sentences, the use of ta: - and the possessive prefix gives a
reading of ‘his/her cohort’ or ‘those who are the same as him/her’.

The final derivational affix found with any frequency in the head words of
dictionary entries is -(x)#i' ‘inhabitant’, a suffix used to form words referring
to a place’s inhabitants:

he:chiwixti’ ‘Ocomanteco’
Ju:kilu:wa'xti' ‘Mazacuateco’
li:xatojonti' ‘Chiconteco’
tziksnanti' ‘Tecpateco’

he:chiwix ‘Ocomantla’
Jjuckilu:wa' ‘Mazacuatlan’
ka:'li:xatojon ‘Chicontla’
ka: 'tziksnan ‘Tecpatlan’

V V.V V

This suffix has some interesting morphological properties, but seems to
be falling out of use along with the traditional Totonac names for places.
The dictionary contains all of the forms for which we were able to obtain
consistent data from our consultants.

4. Nominal inflection and quasi-inflection

Unlike verbs, nouns in Upper Necaxa are uninflected, with the exception of
inherent possessed nouns which obligatorily appear inflected for their pos-
sessors. Ordinary nouns take optional, quasi-inflectional number-marking,
and require classifiers when counted. The language also makes extensive use
of bodyparts and meronyms, which form a subclass of noun with specialized
combining prefixal forms that are used in a wide range of spatial and verbal
expressions.

4.1. Possession and inherently possessed nouns

Possession for all types of noun is indicated by a person-prefix and a number-
suffix on the possessed noun:
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Table 38. Possessive paradigm (Vkuixi’ ‘corn’)

SINGULAR PLURAL
1 kinku'x1' kinku'xika'n
2 minka'xi' minku'xika'n
3 i'xka'xi’ i'xku'xika'n

The plural possessive marker is compatible with the nominal plural suffix (e.g.,
kinchika'n ‘our house’/kinchikni'ka'n ‘our houses’), although the two are rarely
attested together. When overtly expressed by an NP, the possessor follows the
possessed noun, which still bears the possessive affix(es) (e.g., ixkixi" Juan
‘Juan’s corn’).

Many nouns in Upper Necaxa, particularly those referring to kinship,
bodyparts, or parts of objects, are inherently possessed — that is, they ob-
ligatorily appear inflected for a possessor. These are given in the dictionary
in unaffixed form, but are listed as a separate part of speech (ni). Where the
results are not too convoluted, definitions for such nouns are phrased either
in terms of “one’s X” or “its X, “one” and “it” standing in for the obliga-
tory possessor, or the definitions are given as possessed noun phrases when
the exact nature of the possessor is specified by the meaning of the noun
(e.g., ixa'hdn ‘a cup’s handle’). Possessive forms of nouns do not generally
appear as headwords in the dictionary except in lexicalized idiomatic expres-
sions which are considered to merit their own lexical entry or sub-entry (e.g.,
i's’o'lut sta'ku' ‘meteorite’ — literally, ‘its (ix-) urine (s o'lut) star (std'ku')’).

4.2. Number

Nouns in UNT are not obligatorily marked for number, the number of non-
human argument noun phrases being more consistently indicated on the verb:

(28) i'ka:pu'tzaya:uj chichi'n
i'’k—ka:—pu'tzé—ya:—uj chichi'n
1sG.suB—pL.oB—Search—impr—1pL.suB dog—rL
‘we__look for the dogs’

(29) i'ka:pu'tzaya:uj chichi’
i'’k—ka:—pu'tza—ya:—uj chichf'
1s.suB—pL.oBI—search—impr—1pL.suB dog
‘we__look for the dogs’
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Although (28) is possible, the sentence in (29) with the singular noun is the
more natural expression.

Upper Necaxa has a number of plural markers, the most common being
the suffix -nV”’ (where V is harmonic with the last vowel of the stem, deleted
following vowel-final stems):

chik ‘house’

malhat ‘mushroom’
akaku:li:klh ‘scorpion’
sta'ya’ ‘squirrel’

chikni' ‘houses’

malhatna' ‘mushrooms’
akaku:li:klhnu' ‘scorpions’
sta'va'n ‘squirrels’

V V.V V

Some nouns, mainly those referring to humans, many bodyparts, and some
animals, take an alternative marker, -ni:n. There are also several suppletive
and irregular plurals, and many nouns appear not to have morphological plur-
als at all. Because plurals are textually infrequent, speakers are not always
able to produce plurals of nouns on demand, and occasionally two speakers
pluralize the same noun in different ways. Plural forms of nouns are provided
in the dictionary, and nouns for which all speakers were unable to produce
a plural form are marked as “p/. *pl.”. When more than one plural form was
obtained, both are included in the lexical entry.

4.3. Classifiers

Upper Necaxa makes use of classifiers when counting and in certain quantifi-
cational constructions. The classifiers are prefixes on numerals or quantitative
adverbs and correspond roughly to shape or animacy (plant, animal, human):

(30) kilhmaktin masni' sé:'hnu' (Pt.)
kilhmak-tin  mas—ni' sé:'hnu'
CLF—One rot—\m banana
‘a bunch of rotten bananas’

(31) kakimaxki:' pa:kitzis lame:tdj (Ch.)
ka—kin—maxki:' pa:—kitzis  lame:tdj
oPT—10BF—give:2G.SUB:PFV cur—five bottle
‘give me five bottles!’

Numerals under 20 always appear with a classifier and have no unaffixed
form; higher numbers may be used without classifiers.

There are around 30 classifiers in all and many of them (such as pa:- in
31b), which comes from pa:n ‘belly’) are based on bodyparts. For countable
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nouns, the corresponding classifier is provided in the dictionary. The generic
classifier is that used for round objects, a'h-, probably related etymologic-
ally to the combining form for ‘head’. Animate nouns expressing humans
and animals take different classifiers in enumerative constructions depending
on the number of things involved: single animals take the classifier la'ha-
and pluralities take fan-; 1 and 2 humans are enumerated with cha.'-, while
groups of more than 3 are counted with /elha-. Groups of 3 humans may be
counted with either classifier.

Non-countable items such as liquids take the classifier for the relevant
measure or container; this is indicated in the lexical entry for such nouns with
the notation “cls. by container”. A few classifier—-numeral combinations are
used to express traditional measures. These are given in their own entries in
the dictionary combined with the numeral base -tin ‘one’. Likewise, certain
classifiers like /a'hapu.- combine with numeral bases to form names of geo-
metric objects (e.g., la'hapu:ta:'ti' ‘pyramid’ [lit. ‘four faces’]). Although this
is a potentially infinite class of words, examples found in elicitation and con-
firmed by a sufficient number of speakers are given entries in the dictionary.

Nouns which potentially designate objects of different shapes or types
(e.g., ta:'lakxtim ‘person or thing of equivalent age or size’) take different
classifiers in different cases:

(32) cha:'tin minta: 'lakxtim
cha:'tin min—ta:'lakxtim
CLF—ONn€e 2ro—same
‘a person who is the same as you’

(33) la'hatin ixta:'lakxtim minkawa:yuj
la'ha—tin i'x—ta:'lakxtim min-kawa:yuj
CLF—One 3ro—same 2ro-horse
“a horse that is the same as yours’

In (32), ta: 'lakxtim refers to a human, requiring the classifier cha:'-; in (33), it re-
fers to an animal, requiring /a'ha-. Nouns of this type are marked “cls. by object.”

A full list of classifiers and the typical objects they are used to count is
given in Appendix D.



Nominal inflection and quasi-inflection 49

4.4. Bodyparts and meronymns

Bodyparts and meronyms are inherently possessed nouns. Historically, they
seem to have been formed by the combination of a prefix with an “empty”
meronymic base, -n(i’) (/-n/ for vowel-final stems, /ni'/ for consonant-final
stems). These words synchronically have a combining form which is used as
a prefix on verbs and adjectives in a wide range of constructions:

(34) lanhs mat lakpa:lasli’
lanhs mat lakpa:—las—Ii'
IDPH Qv side.of.head—slap—prv
‘whack! he hit himj on the side of the head’

(35) khe:ka'tzan, kakinhe:lhi'ti'
i'’k—he:—ka'tzan ka—kin—he:—lhi't-ti'
1sG.su—back—hurt oprT—1loB—back—press—2sG.suB:prv
‘my back hurts, press on it for me!’

The independent meronym may be used as an ordinary noun (36) or as part
of locative expressions, with (37) or without (38) the locative clitic nak=:

(36) kalhi'ti' kinhé:n
ka—Thi't-ti' kin—he:n
OPT—Press—2SG.SUB:PFV lro—back
‘press on my back!’

(37) tatzuku ma'hasa:'nan ta:lhma:n na’xhé:n pu:sikwalan
ta—tzukua ma'ha—sa:'nan ta:lhma:n nak=i'x-he:n  pu:sikwalan
3pLsu—begin  stv—sound high roc=3ro—back  church

‘they began to play (music) up on the roof (lit., back) of the church’

(38) na: la'hwa: ma:he:xtimi:kan xcha:'hé:n pu:sikwalan
na: lahwa: ma:-he:—xtim—i:—kan  i'x—cha:'hé:n pu:sikwalan
also much  cs—back—even—vei-iorF  3ro-backside church
‘they will also gather up a lot there behind the church’

Bodyparts and meronyms used in locative expressions such as those in (37)
and (38) play the same role played by adpositions in most other languages,
this part of speech being absent from Upper Necaxa.

Bodyparts and other meronymic prefixes are combined very productively
with verbs, adjectives, and (to a lesser extent) adverbs in a process much
like incorporation. For a given verb describing an action with a localizable
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target, the prefix indicates a literal part of the object which is the target of that
action. There can be several different derived forms, each using a different
bodypart:

a'kchu'ku ‘cut something’s head’
pixchu'ku ‘cut something’s neck’
makchu'ku ‘cut something’s body’
tu:chu'ku ‘cut something’s foot’
pi:chu'ku ‘cut something’s chest’
pa:chu'ku ‘cut something’s belly’
kinkachu'ku ‘cut something’s nose/point’
a'hachu'ku ‘cut something’s branch’, etc.

As illustrated by the last example (based on a'ha- ‘ear’), bodypart terms have
extended meanings, these semantic extensions being listed in the entries for
the corresponding noun. The most common extensions are given below:

Table 39. Literal and extended meanings of meronyms

MERONYMIC LITERAL MEANING REGULAR EXTENSION
a'kpu:- crown top surface
mak- body bulk, side
pu:- vagina container, interior
laka- face flat surface
cha:'- shin trunk (tree), cylindrical portion
helh- mouth irregular surface
kilh- lips edge, rim
a'ha- ear branch, handle of cup
he:- back roof, behind
kinka- nose tip, point
pa:- belly cross-section, middle portion

Barring idiomatic or lexicalized uses, meronymic + verb combinations where
the meronymic still has its literal meaning or one of its regular extended
meanings are not given separate entries in the dictionary, and examples con-
taining them are given as part of the lexical entry for the stem. When mero-
nymic prefixes are combined with bound roots, however, they are given their
own entries, even if they retain their literal or regular extended meanings. A
number of high-frequency bodypart and meronymic prefixes have unpredict-
able forms (e.g., tu:- for tujan ‘foot’) and several have more than one form
(e.g., ma'ha- and maka- for makan ‘hand’). The combining forms (comb.) of
all bodyparts and meronyms are provided in the dictionary.
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5. Adjectives

Adjectives are a fairly large class in UNT. In terms of their morphology, they
are optionally marked for number agreement with the nouns they modify
(using the prefix lak-/la'h- and/or the nominal plural suffix -nV"), and they can
be quite freely prefixed with meronymics (e.g., tzu'tzo'ho' ‘red’ > a'ktzu'tz6'ho’
‘red-headed’). Plural forms of adjectives are not presented in the dictionary
at all except where they are irregular, in which case the relevant entries for
the singular form give the correct plural. Adjectives are also frequently found
with the determinative prefix xa-, both when used as modifiers and in copular
constructions. Although these last two uses of adjectives are the most fre-
quent, adjectives may also be used adverbially:

(39) ka:na: wilé'hlhwa' sta'kli' ki'wi'
ka:na:  wilé'hlh-wa'  sta'kli' ki'wi'
truly  twisted—sem Srow—prv  tree
‘the tree grew very twisted’

A small number of adjectives that express human characteristics may be used
as arguments of verbs; other adjectives are used in this way only with an
antecedent understood from context.

Adjectives are frequently found with bodypart and meronymic prefixes
specifying the part of the modified object that the property they express is
to be attributed to (e.g., pa:lhu'lu’ hawd'cha' ‘fat boy’ > che'he:pa:nlhu'lu’
hawd'cha' ‘fat-legged boy”). Such expressions are generally not given separate
entries, with the following exceptions:

1) meronymic + adjective combinations that are used to create expres-
sions of shape or configuration that are not entirely transparent or have
a specific usage (e.g., kinkaholulu' ‘having a dull point’ from kinka-
‘nose’ and Aolilu’ ‘rounded’);

2) meronymic + bound root combinations forming adjectives expressing
dimension (e.g., kilhtzundj ‘of small circumference’ : kilhchundj ‘of
medium circumference’ : kilhhad'lha’ “of large circumference’; pi.tzundj
‘narrow’ : pi:chundj ‘of medium width’ : pi:ha'lha' ‘wide’, etc.) and
shape (a'hxwanha'la’ ‘open on top’, pu:xwanhd'la’ ‘concave’, etc.);

3) meronymic + adjective expressions, particularly those applying to
people, having lexicalized, non-transparent meanings (e.g., lakalhti'li'li’
“foolish-looking’ from laka- ‘face’ and lhti'li'li’ ‘round’).
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Other than the deverbal expressions discussed above in the context of nomin-
alization, adjectives in UNT are for the most part synchronically underived, al-
though a large number of adjectives are related diachronically to adverbs. There
is also an affix -wa’ ‘semblative’ which, when added to adjectives, is similar in
meaning to the English -ish. When added to adverbs, however, the semblative
creates adjectives with essentially identical meaning (e.g., wilé'hlh (adv) ‘twist-
ed’ > wilé'hlhwa’ (ad)) ‘twisted”). This suffix is quite productive, so no system-
atic attempt has been made to elicit adjectives ending in -wa'. These forms are
not included in the dictionary except where they have been found incidentally in
texts and elicitations, and confirmed by a sufficient number of speakers.

6. Adverbs and ideophones

Adverbs in Upper Necaxa Totonac form a rather heterogeneous class of
words in terms of the meanings they express, although they do include a run-
of-the-mill assortment of the expressions of time, manner, and place familiar
from Indo-European languages. However, words with such meanings actual-
ly constitute a fairly small proportion of adverbs. Much more prevalent are
adverbs that describe configurations, orientations, and postures:

a'klakataj ‘inside out’

chi'kdj ‘open, apart (limbs); loosely folded’

ku'lu'ks “curled up, balled up, folded once’

ma'hslapuj ‘covered, covered over (body of something)’
pi'lo'h ‘turned up at the edge’

pu:tzalj ‘lined up with long axis towards the speaker’

Also prevalent are descriptive adverbs, which express property concepts:

chala’j ‘brittle, fragile’ chi'px ‘dense’

lampu:lh ‘wet’ lhamanh ‘rounded, full’
Ih’andanh ‘red or yellow of ripe fruit’ Ihto'jo'h ‘baggy, sack-like’
moj ‘round and bulky, spherical’ ponhd:’j ‘bubbly, foamy’
stilé’h ‘star-shaped’ s’0'ho’ ‘salty’

ta:j ‘lit up, illuminated’ tzu'tzo'hs ‘red’

These words correspond to adjectives in English, but can not modify nouns.

Another type of adverb is the dynamic adverb. Dynamic adverbs are de-
rived from configurational adverbs through final -(V)CV reduplication and
are used when the object in the designated configuration is in motion:
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(40) a'klhtzalj ya:lh
a'klhtza'j ya:lh
head.up stand
‘he’s standing with his head held high’

(41) a'klhtzajaja tzu'ma’ja:t a'ma:lh muxtuma:lh nakha'lha'xka:n
a'klhtzd'j-aja  tzu'ma'ja:t am—ma:lh muxti—ma:lh nak=ha'lha'xkéa:n
head.up—ov~  girl ZO—PROG swept.away—ProG ~ LOC=Tiver
‘the girl is swept away by the river with her head held up [out of the water]’

This method of word-formation is particularly striking given that reduplica-
tion is not well-attested as a morphological process in Upper Necaxa or in To-
tonacan languages in general. Another significant feature of dynamic redupli-
cation in adverbs is that reduplicated forms lack primary word-level stress.
Instead, reduplicated adverbs (and ideophones) are pronounced either with
undifferentiated stress on each syllable, or with ad hoc word-level accent used
for dramatic or rhythmic effect.

Closely related to adverbs are ideophones, a class of words generally used
to add expressive or emotive weight to an utterance. Many are onomatopoeic
or synesthetic, and they are frequently evocative of an entire scene, including
both actor and manner of action:

(42) chaj i'kla'hamu'nu:lh tza'ma chi'xku'
chaj i'k-la'ha—mu'na:—lh tzama chi'xkd'
mPH  1sG.sus—face—spray—prv that man
‘I threw water in the man’s face’ (RM)

(43) kimkimkim la ku:kim
kimkimkim la  kukim
IDPH do firefly
‘the firefly goes along flashing’ (LB)

(44) honhlhulhu li:makawan i'xcha:'n ki'wi'
honhlhulhu li:—maka—wan i'x—cha:'n  ki'wi'
IDPH mnst—hand-say 3ro—shin  tree
‘the woodpecker makes the tree trunk sound’ (RM)

As can be seen in these examples, ideophones show one of two reduplicative
patterns, either full reduplication (e.g., kim ‘flashing (once)’ > kimkim ‘flash-
ing (two or more times)’ > kimkimkim ‘flashing (several times)’, etc.) or final
CV reduplication (jalala ‘stones crackling with heat’ > jalalala ‘many stones
crackling with heat’). Reduplicated ideophones are much more frequent text-
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ually, and ideophones are given as headwords in the entries below in their
single reduplicated form. In the dictionary entries for ideophones, definitions
are phrased as gerunds (e.g., honhlhulhu ‘woodpecker pecking on a tree’).
From a strictly syntactic point of view, ideophones probably constitute a
subclass of adverb (Beck 2008), although they are presented for heuristic
purposes in this dictionary as a separate part of speech.

7. Determiners and deictic adverbs

Upper Necaxa has a number of words used to express spatio-temporal deixis
which can be divided into two classes — demonstratives and deictic adverbs.
The former take the role of determiners in noun phrases and can also be used
pronominally, while the later are adverbs and generally occur in clause-initial
position. The system of deixis consists of six morphemes (including the zero
non-demonstrative) which distinguish three degrees of distance as well as a
category that might be termed “demonstrativity,” correlating with whether or
not the location in question is being pointed to or referred to contrastively.
These may appear independently or in combination with one of four suffixes:

Table 40. UNT deictic system

-md -tzd: -nanu: -tzananu:
‘determiner’  ‘local’ ‘non-local’  ‘long ago’

NON-DEM a: a:ma a:tza: amnanu: -
PROXIMATE . . ,

DEM wa: wa:ma wa:tza:  wa:nanQ: -

NON-DEM a'n a'nma a'ntza: a'nanu: -
MEDIAL . o .

DEM wan  wa'nma - wa'nanu: -
DISTAL NON-DEM | a!Yj a:jma a'jtza: a'jnanu: a:'jtzananu:

DEM wa:j wa'jmd  waljtzd: wa:'jnani: wa:'jtzananu:
SPECIFIC tza' tza'méa — tzananu: -

The forms in the first column are plain deictic adverbs consist of a spatial
deictic morpheme plus a demonstrative/non-demonstrative marker. Three
bases, -tza:, -nanu., and -tzananu:, combine with these morphemes to form
deictic adverbs; the fourth base, -ma, is used to form determiners and also
appears in the interrogative ja:ma ‘which one?’. In addition, the specific non-
local adverb fzananu: forms a contrastive pair with another deictic adverb,
tzenu:, the latter being used for an object or location in the immediate vicin-
ity of the speaker and the former for something more distant, but not outside
of the proximal space.
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The class of deictic adverbs has two additional forms, a'ntza'tza: ‘right
here’ and wa:tza'tza: ‘right here (dem.)’, which appear to be composed of the
deictic prefixes and two of the bases; however, these two are poorly attested
and not well-understood. It remains to be seen if there are other members of
this set or if they are simply idiosyncratic formations.

8. Pronouns

Pronouns can be subdivided into personal and interrogative/relative pro-
nouns. The former are identical in syntactic distribution to ordinary nouns.

Table 41. Lexical pronouns

SINGULAR PLURAL
1 kit kinan (Pt.)/kinanka'n (Ch.)
wi'x wi'xinan
3 xla xlaka'n

The plural of the third-person x/a is formed with the plural possessor suffix
-ka'n, which is also found in the Chicontla variant of the first-person plural.
In addition to the third-person form in the table, there are three demonstrative
pronouns which seem to be based on the demonstrative element w- found
in the deictic paradigm in Table 40 — u:tzd: ‘this one’, u:tunun ‘these’, and
u:tu'nka’ ‘this very one’.

Interrogative/relative pronouns can serve in one of two syntactic roles —
either as a relative pronoun introducing a relative clause, or as an interroga-
tive. The most common of these are #. and fu., the former being used for
humans and the latter with non-humans. For each pronoun of this type, the
distinct uses are given separate sub-entries in the dictionary.

9. Conjunctions

The most frequent sentence-level conjunctions in Upper Necaxa are the Span-
ish borrowings dsta ‘until’ (Sp. “hasta”), he: ‘and’ (Sp. “y”), ho: ‘or’ (Sp.
“0”), and porque ‘because’. However, Upper Necaxa, particularly as spoken
by the older generation, tends to favour parataxis as the primary method of
conjoining clauses. There are also ten or so native conjunctions, as well as a
half-dozen words that belong primarily to other lexical classes (particularly
adverbs) which seem also to be used to subordinate clauses (although they
may in fact simply be adverbs at the beginning of paratactically-subordinated
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clauses). Noun phrases are almost always conjoined with Ae: ‘and’ (even in
contexts where Spanish would use o ‘or’), although older speakers occasion-
ally use the adjective po'htu’ “all’ for this purpose.

10. Particles and interjections

Particles appear in pre-verbal position but can not form their own utterance.
Interjections are like particles in their distribution within the sentence (pre-
verbal) but, unlike particles, can and frequently do form stand-alone utter-
ances. Both word-classes are morphologically inert, do not reduplicate, and
generally express speaker attitude or evidentiality.

11. Compounding

Aside from the use of stative posture bases to form quasi-inflectional com-
pounds discussed above, compounding is not a particularly widespread or
productive process in Upper Necaxa (Beck 2011). For nouns, compounds are
found mainly in the names of flora and fauna, most of these being descrip-
tive N-N or V-N compounds; for verbs, V-V compounds are attested sporadic-
ally, but — as with the nouns — these compounds seem to be lexicalized and
compounding in general is not very productive for most radicals. There are,
however, five dynamic verbs which combine quite freely with other verbs —
a'n ‘go’, lha:'wan ‘wander around’, ma'ha.n ‘throw, throw away’, taya ‘take’,
and wili: ‘put’. These verbs have fairly consistent meanings when used as the
base for a V-V compound whose righthand member is a verb meaning ‘X’:
a'n creates a verb meaning ‘go in the manner of X’, /ha:'wdn a verb meaning
‘wander around doing X’, ma'hd:n a verb meaning ‘wasting or discarding the
product of X’, and fayd a verb meaning ‘take or grab in the manner of X’. The
fifth verb, wili: has developed a largely grammaticalized resultative meaning
(e.g., lakchu'kuwili: ‘leave/have sth cut into pieces’ < lakchu'ku ‘cut sth up’).
There are also several compounds based on wa ‘eat’ (‘eat in the manner of
X’ or ‘eat the results of X’) and taa'hicho’ho: “go for a stroll” (‘go about do-
ing X’). Phonologically, compounds are recognizable by the extension of the
primary stress domain to the penult syllable of the righthand member and in
some cases (particularly in N-N compounds) by a number of juncture effects
on the final syllable of the lefthand member. Vowel-final stems often show
vowel-lengthening, and n-final stems frequently lose their final segment and
lengthen the preceding vowel. Other final consonants are preserved before a
stop but may be lost when the righthand member of the compound starts with a
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resonant. Morphologically, nouns that are the lefthand members of compounds
often appear in the plural (quite frequently an archaic plural form), and there
are a number of compounds that contain elements (glossed here as ‘connective
[cnN]?) that are unanalyzable.

Additionally, there are half a dozen lexemes that exist only as bound forms,
as the lefthand (non-head) members of compounds belonging to the nominal
or verbal lexical classes. These are

ho:'s- ‘sink’

sa:- ‘stuck’

skaka- ‘late at night’

sku'na:- ‘holy’

tu:- ‘relationship as a result of remarriage’

tzi'ntzi:- ‘small’

Words containing these elements were probably once genuine compounds
whose lefthand member has fallen out of use as an independent radical.
These compounding lexemes are treated in the same manner as similar ele-
ments (e.g., Sino-, osteo-) are in English dictionaries and given their own
lexical entries. They are designated “(cmlx)” in lieu of being assigned an
actual part of speech.






Chapter 3
Upper Necaxa Totonac dictionary

a

a: /a/ (dcadv) over here O a: li:lakamin sipéj “the hill faces this way’ (LC) O a: wi:lh tu:
pu'tzapa:' ‘what you are looking for is here’ (LB)

a:chadj /a:¢ax/ (n) Sp. “hacha” [clf hen-; pl. a:chajna'] axe

a:chula: /a:¢ula/ (adv) more O a.chula: kakimojé.:ni' i'kizi'nhsatu'nka’ ‘put more on my
plate! I'm hungry’ (RM) ¢ a:chula: nalhka:knan ‘it’s getting hotter’ (LR)

azhé:xtu' /a:?¢:3tu/ (n) [clf pulak-; pl. ahexti'tnu’] 1) Mutamba, West Indian Elm (Gua-
zuma ulmifolia); 2) the fruit of this tree

acho:tan /a:?0:tan/ (adv) - ‘oxm’ + *ho:tan ‘afternoon’> yesterday ¢ a-ho:tan chi’ chuwd:
xhelhachiwi:nama: 'nauj ‘yesterday about now we were saying “hello”” (LB)

a:Kkus /akus/ (adv) just a while ago ¢ a:kiis la:ta'lakanchd ‘just a little while ago they
were shooting at each other over there’ (NS)

a:li:ma'htin /aliima?tin/ (adv) - ‘app’ + i ‘GNC” + ma'h- ‘cLF + -tin ‘one’ another day ¢
xatzéy a:li:ma'htinkiis nalhawapalayd:uj ‘“we’d better do it another day’ (LB)

a:li:sta:n /alistan/ (adv) 1) well then, and so ¢ a:li-std:n, pus, mat puwdn, tu: tzej
tale:ma:'ndalh, tu: tale:ma:'nalh naki'xkilhni'ka'n? ‘well then, he thinks, “What are
they carrying? What are they carrying in their mouths?””” (JR); 2) again, after that ¢
kamparas mojo.:ni'kani:" i'% oyt a:li:sta:n a'ktzanhskan ‘they’ve put gunpowder into
the camparas and then they pack them tightly’ (RM); 3) (conj) then, afterwards, later
O kakimpa:wamaxki:' miwa:'h a:li:sta:n na'kxo’honi'vda:n ‘give me your tamales on
credit, I’ll pay you later’ (PS)

a:ma /amé/ (det) [pl. a:majna] this (proximate non-demonstrative) ¢ kasa'hdju.:' a:md,
Ja: tojo:ku'tun nakxka:n ‘pull this guy in! he doesn’t want to go into the water!” (LB) ¢
wa:mad hawd'cha' wili:ni'lh a:ma chichi’ ‘the boy hit this dog’ (LB)

a:ma'ha:'pi'tzi'n /ama?apitsin/ (adj) @- ‘app’ + maha:pitzin ‘some> others O
ka:li:kilhwani tu: wama:lh a:ma'ha:pi'tzin lakstin ‘he opens his mouth to show what he
is eating to the other children’ (PS)

a:mixtzayan /amistsayan/ (adv) in eight days, in a week O a:mixtzaydn nala:pa:xto'hd.j
‘we’ll see each other in eight days’ time’ (PS)

a:nanu: /anandy/ (dcadv) over there (proximate)

a:tli:n /aitin/ (ni) [clf a'h-; pl. atwning comb. a:tu-; cf ha:pi:n] one’s groin

a:tza: /atsa/ (dcadv) here O ja: lakaski'na’ na'ktama: wa:tza:, a:tzd: na'khe.jaxhé:, mat
wan ‘don’t you want me to lic down here? I’ll have to rest my back here, he said’ (MR)

a:tzema'j /attsemdx/ (adv) [¢f tze:malja;] «:- ‘ADD’ + tzeydn ‘eight’ + -ma’j ‘days’ in a week O
a:'tze:mdjj nai'ka'ntzd' ‘I'm leaving in seven days’ (RM)

a:xi:lh /asi¥/ (n) [clf pu:lak- (plant), pe'h- (pad); pl. a:xi:Thni'] Prickly Pear Cactus (Opuntia spp.)
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a:xtim /a:stam/ (prn) @ ‘apbp’ + xtum “different’s another, a different one ¢ a:xtiim ja: tzey,
ma:n tu: ha'lhi:ya;j sé:'hnu’ tzey ‘the other one is no good, only the banana that we
have is any good’ (RM) O tze: nakila'hpali:ni'va' kintamd'hnu.' a:xtiim na'klé:n “you can
exchange my shirt, I’ll take a different one’ (RM)

a:x1:X /asws/ (n) Sp. “ajo” [clf a'h- (bulb), he:sti- (clove); pl. *pl] Garlic (Allium sativun)

a:'hala’ /a:?4la/ (ad)) stiff and dry 0 xaa:'hdla’ choj ‘a dry tortilla’ (RM)

a:'j /ax/ (dcadv) over there (distal) O a:7 li:la’haspi'tacha sipéj “the hill faces that way’
(LC) O a:j wilachd' tu: pu'tzapa:' “what you are looking for is over there’ (LB)

a:'jma /axmad/ (det) [p/. a'jmajna’] that (distal non-demonstrative) ¢ wa:md hawd'cha’
wili:ni'lh a:jma chichi’ ‘the boy hit that dog’ (LB) ¢ ja: i'ka:la’hapdsa a:jmajna’
chi’xkuwin ‘1 don’t recognize those men’ (CF)

a:'jnani: /axnanty/ (dcadv) over there (distal) ¢ ti-n ka'tzi: tu: wi:lh a:jnani: ‘who
knows what is in there!” (PS)

a:'jtza: /axtsay (dcadv) over there (distal) O chi’ a:jiza: minho:'cha tu'pu’xdm ka:'ta’
‘that’s how it was here twenty years ago’ (AJ) O a:jtzda: wa:j ta:pa:lhénhlh a'na:cha
tza'ma chi'xku' ‘there goes the pot-bellied man over there’ (RM)

a:'jtzananu: /axtsanant/ (dcadv) a long time ago, in the distant past ¢ a’foni i’xa'kchin
tapa'hsi:nin a.jtzanani: tza'ma chi’xkuwin i'xtalha’ha:nan ixtatala'hanu:nun i'xtalhi:
‘back then when it was Carnival time, the men dressed up and put on masks, they
danced’ (PS) ¢ a:jtzananu: xpu.chi'pakan ski:'ti' pa:ho:xu:t i'’xta'puwili:kan xka:n ‘a
long time ago they trapped fish with a fishing basket and a weir’ (PS)

a:'kni: /akni/ (vt) 1) Ch. look over there at sth; 2) admire sth, covet sth O kit i'ka: 'kni:
tza'ma lu'xu' ‘1 like these clothes’ (RM) § a:'kni:nini' (n) respectful person § a:'kni:ni'
(n) person who stares at you § liza:'kni:n (ni) one’s merits, that for which one should
be respected § li:a:'kni:t (n) 1) person worthy of respect; 2) pretty person or thing §
taa:'kni:n (n) gesture of respect § 4:'kni:' (n) Ch. respect, admiration

a:'kni:nini" /a:knimini/ (vt) «@%ni: look at’ + -nin ‘DTRN’ + -ni’ ‘BEN’> stand in awe of sby,
regard sby with admiration ¢ a:'kni:nini i'sikwalan li:pa:-wan paxki: ‘he worships his
god, he trusts him, he loves him’ (PS) ¢ la'hcha:'n naa:'kni:nini'kdna’ ‘you need them
to respect you’ (PS)

a:'Kkni:nini' /azknimini/ (n) [clf cha:- (1-3), helha- (3+); pl. a'kni:nini'ni:n] @ %ni: ‘look at’ +
-nin ‘DIRN” + -ni’ ‘AGT’> respectful person

a:'kni:ni' /aknimni/ (n) [clf. cha:- (1-3), helha- (3+); pl. a'kni:ni'ni:n] «:kni: ‘look at” + -ni’ ‘AGT>
person who stares at you

a:'kni:' /akni/ (n) Ch (Pt ka'kni') @ 'kni: ‘respect” + *h ‘N> respect, admiration ¢
la'hcha:'nan naha'lhi:ya’ mina:'kni:' ‘you need respect’ (LB)

a:'kunkulim /akunkulim/ (n) Sp. “ajonjoli” [clf pu:lak- (plant); pl. *pl] Sesame (Sesamum
indicum)

a:'kunkulimchii:'mi' /akunkulim&ni/ (n) [clf pulaks; pl a'kunkulimchu:ni'n; also
ixa:'kunkulim chu'ni' (p/. a'kunkulimni' cha:'ni')] <«:kunkulim ‘sesame’ + chu:'ni’ ‘vulture’
unidentified species of plant
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a:'na: /amay/ (adv) also ¢ pus ma:x a:'nd: a'ntzd: i'’wakd'lh li:td'sna’ ‘well, maybe there
was a ladder there, too’ (RM) ¢ tza'ma puska:n pus ja: tzey a:'na: tala'htzin, porque
a:'na: tajikwan ‘those women don’t like him either because they are afraid of him’ (JR)

a:'sa'n /aisdn/ (vt) [Cls. 2] 1) mention sby, talk about sby ¢ a:'sa’mpd:'ka’ wi'x palh tzey
wi'x ‘they are talking about you and whether you are good’ (LB); 2) speak ill of sby ¢
i'ka'tzi:lIh mat kinta.'sa'ma:Ilh ‘1 found out that they are speaking badly of me’ (PS) §
a:'sa'ni:ni' (n) liar § a:'sa'ni' (vdt) speak badly of sby to sby

a:'sa'ni:nin /aisanimin/ (vi) «:'sd’ ‘mention’ + -ni: ‘Locpst’ + -nin ‘DIRN’> tell lies, gossip ©
tza'ma puska:t tzalj a:'sa'ni:nin, ja: xli:ka:na' tu: kilhwama:lh ‘the woman is just lying,
what she says isn’t true’ (LB) § pu:a:'sa'ni:nin (vt) 1) tell lies inside smwh; 2) play
politics inside smwh

a:'sa'ni:ni' /asanimi/ (n) [clf cha:- (1-3), helha- (3+); pl. a’sa'nini'n] s ‘mention’ + -ni:
‘Locpst’ +-ni’ ‘act liar O tza’j a:'sa'ni:ni’ wi'x “you’re just a liar’ (RM)

a:'sa'ni” /aisani/ (vdt) «:'sdn ‘mention’ + -ni’ ‘BN’ speak badly of sby to sby ¢ kina: 'sa'ni'-
ma:lh kintzi:' ‘he is bad-mouthing my mother’ (GA) § ta:'sai'n (n) 1) gossip, lies; 2)
story, fiction

a:'siwi' /aisiwi/ (n) [clf, pulak- (plant), a'h- (fruit), cha:- (1-3), helha- (3+) (person); pl. a:'siwin,
ar'siwi'ni'] 1) Guava (Psidium spp.); 2) (ni) boy/girlfriend, sweetheart O tza'ma tzu'ma’ja:t
lakapu'tza i'xa:'siwi’ ‘the girl looks for her sweetheart’ (RM) § i'xpu:helhtzalanha
a:'siwi' (exp) - 3p0’ + pu- ‘CNR’ + helh- ‘mouth’ + zzaldnha' ‘tender’ + *-h ‘Nm” al'siwi' ‘guava’
sepals, small bits of floral remnant at the bottom of a guava

a:'staka:t /astakait/ (n) [clf pulaks; pl. a:'stakatna’; of xi:pu:a:'stakat/xi:pu:ta:'stakat] Willow
(Salix bonplandiana)

a:'tizya:h Ch /aitiy&?/, a:'tizya:k Pr. /attityak/ (n) [clf hen-; pl. atizyd:hna!, a'tizyakna] 1)
Giant Reed, Spanish Cane (4rundo donax L.); 2) flute

a:'tu:s /atis/ (adv) in a while O a: ti:s nawdn na'kcha: 'na:cha ‘T'll be there in a while’ (CF)

a:'tu:'chizyé:klh Pr. /atuciyékd/, a:'tu:'chizyé:tlh Ch. /atutityé:td/ (n) [clf pu:lak-; pl.
a:'tu:'chizyé:klhni, a:'tu'chi:yé:tthni'] Mint (Mentha spp.)

a:'xma:n /a:sman/ (adv) @ ‘app’ + i%- 3p0’ + ma:n ‘only’ 1) for the last time, the last time
O a:xma:ntza' chuwa: i'kmini:', ja:tza' ka'kti'milh ‘today I’ve come for the last time, I'm
not going to come again’ (PS) ¢ a'kxni a:xmd:n xa'na: ‘when the last one flowers’ (LB);
2) in the end, in the final moment ¢ a:xma.n i'xya’j i'kla'htzilh, taa'knu:ho. Thtza' ‘and at
the last I saw his hair, he sank in completely’ (PS)

a:'ya' /aya/ (n) [clf a'h-; pl. *pl] Chilacayote, Malabar Gourd (Curcurbita ficifolia)

akaku:la:klh /akakultkd/ (n) [clf la'ha- (1), tan- (2H); pl. akaku:l:kIhnu'; also akaku:la:lh,
ahaku:1u:tlh] Scorpion (Ord. Scorpiones) O a'kxni xkanan akaku:lvi:kih palh nala'htzina:n
cha:'tin puska:t ti: ja:'x li:ma:n tze: nala'hni:ya’ i'xtaka'tzat “when scorpions sting, if a
pregnant woman sees you, you can die from the pain’ (PS)

akakuxtu' /akakastu/ (n) [clf la'ha- (1), tan- (2+); pl. akakuxti'n] Vinegaroon, Whipscorpion
(Mastigoproctus giganteus); said to plant corn with its pincers
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akaslia:knu' Ch. /akaslicknu/, akasla:tnu' Pz. /akaslt:tny/ (n) [clf 1a'ha- (1), tan- (2+); pl.
akaslu:kni'n, akaslu:tnu'ni:n] unidentified species of Ant (Fam. Formicidae) that bites and
lives in logs

akuxa: /akusay/ (n) Ch. (Pt. i'xlizhelhtzapa:kan kuxta:lh) [clf hen-; pl. akuxa:nin] thick needle
for mending burlap sacks, etc.

akwatalan /akwatalan/ (adv) Pr. strewn about (long things)

aluwe:saj /aluweisax/ (n) [clf a'h-; pl. aluwe:sajna'] Blue Lupin (Lupinus angustifolius), a
variety of legume

alhkalhtéj /atkaitéx/ (n) Sp. “alcalde” [clf. cha:- (1-3), helha- (3+); pl. alhkalhtéjni'] mayor

alhtaha:t/aita?a:t/ (n) [clf pu:laks; pl. alhtaha:tna'] Smooth Johnnyberry (Miconia laevigata
(L)DC)

ami:ku' /amiky/ (n) Sp. “amigo” [clf cha:- (1-3), helha- (3); pl. ami:ktjnu'] friend

ana:ya' /anaiya/ (n) [clf pulak- (plant), he:- (fruit); pl. ana'yana’] unidentified tree that
produces a sweet, avocado-like fruit

anima:lh /animad/ (n) Sp. “animal” [clf la'ha- (1), tan- (21); p/. anim&:lhna'] 1) animal; 2) (ni)
one’s horse O palh chu:ntza: nama:tzeyi:ya' kinanima:lh he: nali:pina’ ti: kima:wi: ‘if
you cure my horse, you can take my wife’ (MR)

anu: /anuy/ (intj) so then ¢ amil: xta'hanama:ka' tza'j makasa:'nankdan ‘so then, they’re
making tortillas, they just clap their hands’ (BC)

anu:ntzi' /antntsi/ (n) arc. [clf a'h-; pl. anu:ntzi'n] object, thing

apoyarli: /apoyarli/ (vt) Sp. “apoyar” «poyar ‘help’ + -/i: “veL> support sby politically ¢
cha:'tin diputado a'kxni [hawa i'xcampaiakd'n tama:laknu: apoyo ka:helhxo'hokdan
chi'xkuwin ti: tapoyarli: i’xcandidato ‘when a politician runs in their campaign, he
offers support for the people, he promises to pay those that vote for him’ (PS)

apuntzunaj /apuntsunax/ (adv) 1) later, in a while ¢ apuntzundj na'kwa'yana:chd ‘T'll
eat there later’ (PS); 2) (exp) see you later ¢ dsta apuntzundj ‘see you later!” (RM)

asan /asan/ (n) [clf pu:laks; pl. asana'] fruit-bearing tree (prob. Tapirira mexicana)

asiyé:ti' /asiyéiti/ (n) Sp. “aceite” [clf pu:lak- (plant); pl. *pl] 1) cooking oil; 2) Ch. (Pt.
xti:lanha:") Castor Bean Tree (Ricinus communis L.), leaves ground with tomato, baking
powder, and fat and used as a plaster applied to a patient’s stomach to cure fevers

asta /asta/ (conj) Sp. “hasta” until, even ¢ tza'md pu:lhduj chin dsta nakChicontla ‘the
car came to Chicontla’ (PS) ¢ wa:ma ka:'lakchikni’ ma:pa'hsi: wa:tza: makachin dsta
wa: jnanii: makacha:'n ‘this village has jurisdiction, (its jurisdiction) comes up to here
and goes over to there’ (LB) ¢ dsta ka:ki:la'htzilh ja:' chu' tzej tama:xtuma: nalh tza'ma
cha:an ‘until he sees where the ants are really getting it from’ (JR) § asta ... asta (exp)
from ... until ¢ dsta a'kxni xtaxtu chi'chini’ asta a'lxni xtaa'knu: nama'hxte'hkana'
“from the time that the sun rose until it set they wouldn’t let you go’ (LC)

asta ja: /asta xa/ (conj) «ista ‘until’ + ja: ‘abp> not even O dsta ja:' tama’hawdsa tza'md
std'ya', stimdj tawaka ‘the squirrel doesn’t even fall, it’s clinging up there’ (SC)
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asta ja:' /asta xa/ (conj) wsta ‘until + ja:' ‘where» 1) up to the point that ¢ tzukilh
ka:sta:la:ni asta ja:' taki:ma:no'hlhi’, ja:' chu' tzej tama:xtuma:'nalh tza'ma ku'xi' ‘they
start to follow them until they find where they are really getting the corn from’ (JR); 2)
until the time when O tatzukulh tani: dsta ja:' tani:ho:'lh ‘they started to die until they
all died’ JR)

astabiyat /astabiyat/ (n) Ch. (Pt. sta:wizyak), N. “iztauhyatl” [clf. pu:lak; pl. *pl; also astafiyét]
Mexican Wormwood (4rtemisia mexicana), medicinal plant used to cure espanto

aya:ti' /ayaiti/ (n) Ch. (Pt. tzi'wiks), N. “ayate” [clf a'k-; pl. aya:tijni] sling made from a piece
of cloth tied with ropes at four corners, then joined to form two loops at either end

a'ha:la’ Ch. /a?ald/, a"ha:1a't Pr. /a?alat/ (n) [clf ah-; pl. aha:ld'hna’, a'ha:ld'tna'] «’hd:n “fall
+la ‘do’ + *-1 ‘Nnw» fallen leaves and detritus on the forest floor

a'ha:'n /a?&n/ (vi) [p-paradigm] fall from a vertical position, fall from a height ¢ [henhlh
a'ha:'Th nakxti'kat “he dropped onto the sleeping mat (to sleep)’ (RM) § ma:a'ha:'ni:
(vt) knock sth over § ta:'a'ha:'n (vt) fall over along with sth § taa'ha:"n (adj) fallen,
knocked over § tanxkaa'ha:'n (vt) fell sth by chewing at its base

a'ha:'ta:xtu /a?ataistd/ (vi) Ch. (Pt ki:taxtd) be left over, be the last one ¢ a'ha: ‘ta:xtilh
refresco ja: ka:'tani:ka' ‘there was pop leftover from the party’ (LB) ¢ pus mat a'ntza:
tatawi:lh tza'ma kristianu' ti: taa'ha:'ta:xtulh nakMonte de Chila ‘well, they settled
there, the people who survived Monte de Chila’ (JR)

a'ha:'ta:xtumaxki: /a?a:ta:Stumaskis/ (vdt) «@hata:xti ‘be left over’ + maxki: ‘give’ leave
sth to sby as an inheritance ¢ kit kina'ha: 'ta:xtumaxki:kani:' wa:ma chik ‘1 have been
left this house’ (PS)

a'ha:'ta:xtuni” /a?ata:stuni/ (vt) Ch. (Pt. ki:taxtuni') «'ha:'ta:xtii ‘be leftover’ + -ni' ‘Ben’> 1)
be leftover for sby ¢ kina'ha: 'ta:xtuni'lh refresco ‘I have pop left over’ (LB); 2) be extra
or superfluous for sby ¢ wi'x tzajtza' kina'ha: 'ta:xtuni'va’ “you’re just in my way’ (MR)

a'hachoh /a?ac6?/ (n) [clf la'ha- (1), tan- (2-9); pl. ahachéhnu'] large species of Crayfish
(Fam. A4stacidae)

a'hachuya: /a?acuydy/ (vi) «ha- ‘ear’ + chuyd: ‘be crazy’ have auditory hallucinations, hear
things O la'hd:k a'hachuya: he: ja: tu:'k la'htzin ‘1 think I hear noises but I can’t see
anything’ (RM) § liza'hachuya: (vt) hallucinate sth (auditory), hear sth that isn’t there

a'hahexma't- /a?a?eSmat/ (vt) Pr. (Ch. hexma't-) [2sub. hexpi't-] «'ha- ‘ear’ + hexmd't- ‘hear’s
1) hear sth ¢ tza'ma chichi' xanka' a'hahexma'ta ma:ski' ma'hat mima:chda tza'ma xku'ti'
palh minku'tun wa'yan a'ntza: ja:' wi:lh tza'ma tza'tza' ‘the dog can hear even from far
away that the coatimundi wants to come and eat where there is corn’ (PS); 2) understand
sth (words) 0 ja: a'hahexpa'pa:’ tu:tza' kilhwama:Ih? ‘don’t you understand what he is
saying?’ (RM)

a'hahi: /a?a?i/ (vt) believe sth ¢ i'%ka’hahi:Ih tu: kiwdni’ ‘1 believed what you told me’
(RB) O palh tzaj hexpa'pa:’, nu:n le: a'hahi: ‘if you only hear about it, no one can
believe it’ (LB) § ma:'hahi:ni: (vdt) make sby believe sth § taa'hahi:n (n) belief

a'hahi:ni" /a?a?ini/ (vt) «hahi: ‘believe’ + -ni" ‘Ben’> believe sby ¢ kina'hahi:ni tu:'k wani
‘he believes what I tell him’ (LB)
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a'hajikwan /a?axikwan/ (vi) [Cls. 2] «@'ha- ‘ear’ + jikwdn “fear’s 1) be afraid for one’s ears
O i'ka'hajikwan ja: nakina'haxka he:la:k ‘I’'m afraid that the wasps will sting me in the
ears’ (PS); 2) be afraid because of sth one has heard ¢ a'hajikwan tza'ma chi’xku' porque
hexma'tli' u:tza: li:zya:wa:ma:ka' ‘the man was afraid because he heard that they were
blaming him for it’ (SC)

a'haka: /a?akay/ (vt) «'ha- ‘ear’ + ka: ‘chop’ 1) cut the branches off sth (tree) ¢ naka:a'ha-
ka:ho:'kan wa:ma ki'wi' ‘they will cut all the branches off the trees’ (RM); 2) cut the
horns off sth (animal) ¢ na'ka'haka: wa:ma wa:kax, spujuju’ xa'halo'hot ‘Tl poll that
cow, its horns are sharp’ (LB) § ma:a'haka:ni: (vdt) make sby chop the branches off sth

a'haka:yuju: /a?akaryuxuy/ (vt) @ha- ‘ear’ + ka: ‘chop’ + yuj- ‘go down’ + -u: “TRns> cut the
branches down off sth ¢ na'ka’haka:yuju: wa:ma na'kli:ki'wi:la ‘I’'m going to chop off
the branches and make them into firewood’ (RM)

a'hakuti /a?akutt/ (vs) «a'ha- ‘ear’ + -kutii ‘up’> have a branch sticking up out of the water ¢
a'hakutii tza'ma ki'wi' nakxka:n ‘the tree is sticking half-up out of the water’ (CF)

a'halo'hostapiin /a?alg?ostapun/ (n) [clf hen- (pod), pu:lak- (plant); pl. *pl] «a'halo’hot ‘horn’
+ stapuin ‘bean’> type of Bean (Phaseolus vulgaris)

a'halo'hot /a?alg?6t/ (ni) [clf hen- (horn, antenna), a'h- (powderhorn); pl. ahalo'hétnu'] 1) one’s
horn (animal); 2) one’s antenna (insects); 3) (n) powderhorn ¢ a'halo’hot i'xtapu:lé:n
i oyutkad'n ti: tata'lanan ‘those who went hunting carried their gunpowder in horns’
(RM) § ma:'halo'hotniin (vi) have horns

a'halu:wi:xana:t /a?alu:wiSana:t/ (n) Ch. [clf pu:lak- (plant), helh- (flower), tzan- (roll), pix-
(bouquet); pl. a'halu:wi:xané:tna'] unidentified flower, used in compresses to cure asthma,
coughs, and wounds

a'halumayj /a?alumax/ (adv) «'ha- ‘ear’ + lumd ‘rot” + -j ‘apv’s infected with a black, syrupy
mold (chilies) ¢ a'halumdj tama: 'nalh pi'n ‘the chili plants are slimy with fungus’ (PS)

a'haluman /a?aluman/ (n) [clf pu:lak-; pl. ahaluméana'] «ha- ‘ear’ + lumd: ‘rotting’ + -n ‘NM’>
unidentified tree with sticky red fruit that grows in bunches, used for firewood; its
leaves were used for wrapping meat

a'haluman /a?aluman/ (vi) «ha- ‘ear’ + lumd ‘rot’ + -n ‘vBL T0t, g0 bad, become infected
(plant, crop) O a’halumamd:lh i'xtajatat tza'ma ki'wi' ‘the trees’ branches are infected’ (RM)

a'halumanha’ /a?aluman?a/ (adj) «@ha- ‘ear’ + lumd ‘rot’ + -n “vBL’ + -ha' ‘Apy> rotten, gone
bad, infested (plant, crop) ¢ xaa'halumdanha' pi'n “a rotten chili’ (RM)

a'halhpauj Cr. /a?alpaux/, a'halhpdj Pr. /a?aipdx/ (n) [clf pu:lak- (plant), a'h- (fruit); pl.
a'halhpaujna’, a'halhpdjnu'] «a'ha- ‘ear’ + lhpawj ‘coyo’> unidentified plant resembling a rubber
plant

a'halhu'man /a?atumén/ (vi) [Cls. 3] have a cold ¢ i'klahwa:a'halhu'mama: 'nd:uj ‘we
all have a cold’ (RM)

a'halhu'mat /a?atumat/ (n) [clf a'h-; pl. ahalhu'métna'] «'halhu'mdn ‘have a cold’ + -t ‘NM”>
cold ¢ kinchi'palh a'halhu'mat ‘1 caught a cold’ (LC) § ta:"halhu'mat (n) 1) epidemic of
a cold; 2) case of a cold that is part of a larger outbreak
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a'hamin /a?amin/ (vi) [t-paradigm] «@ha- ‘ear’ + min ‘come’ 1) cock one’s ear to listen ¢
lho'ho:" a'hatana’ “you’re eavesdropping with your big ears’ (PS); 2) understand, get
the message ¢ a'hatana’ tu:'k li:chiwi:nama:Ih? ‘do you understand what I'm saying to
you?’ (RM) § 1a'ha'hamin (vt) cock one’s ear to listen to sby

a'han /a?4an/ (ni) [pl. a'hanin; comb. a'ha-] 1) one’s external ear; 2) area next to one’s ear;
3) a cup’s handle; 4) a tree’s or bush’s principal branches ¢ a'kchaa:ta:yalh i sé:'hnu’
nai'xa'han ‘the banana is ripe among the top branches of the plant’ (RM)

a'hant: /a?anay/ (vst) «@ha- ‘ear’ + -nu: ‘in’> hang sth from one’s ear, put sth into one’s
ear (earring, earphone) ¢ i'ka'hanu: pu:tachiwi:n ‘I have the phone at my ear’ (RM) ¢
i'ka'hanu: a'hasliwit ‘I’'m wearing earrings’ (SC) § ma:'hani: (vdt) put sth on sby’s
ears § taa'hani: (vt) hang sth from one’s ear (earring), put sth into one’s ear (earphone)

a'hanu:nun /a?anunin/ (vi) [Cls. 3] «@ha- ‘ear” + -nu: “in’ + -nun ‘DIRN’> wear earrings ¢
tza'ma puska:t a’htu' a’hanu:nin ‘the woman is wearing two earrings’ (LB)

a'hapa:taya /a?apatayd/ (vt) [also a'hapa:té: (Pt)] «ha- ‘ear’ + pa- ‘belly’ + tayd ‘take) 1)
skim a bit of liquid off the top of sth ¢ kaa'hapa:taya' Iha'mam li-wa' naa'hpupumin
‘take a little off the top of the pot! if you don’t, it will overflow’ (SC); 2) skim a bit of
sth off the top § li:a'hapa:taya (vdt) 1) skim a bit of liquid off the top of sth with sth;
2) skim a bit of sth off the top with sth

a'hapi:la:ja /a?apilaxa/ (adv) 1) horned ¢ a’hapi:ld:ja tza'md wa:kdx pero ja: kinka-
spujuju’ ‘the cow has horns but they aren’t sharp’ (PS); 2) branching

a'hapi:la:jaja /a?apilaxaxa/ (dynadv) «hapildja ‘horned’ + —ja ‘oYN’> 1) horned (in
motion); 2) branching (in motion) ¢ a'hapi:la:jaja ki'wi' tu: li:milh ‘the tree that he
brought has all of its branches’ (PS)

a'hapi:lo'hdt /a?apilg?6t/ (ni) [clf ah-; pl. ahapilo'hdtnu'] an animal’s horn §
ma:'hapi:lo'hotniin (vi) have horns

a'hapi:n /a?apin/ (ni) [clf a'h-; pl. a'hapi:ni'; comb. a'hapi-] 1) one‘s earlobe; 2) an animal’s
horn; 3) a tree’s branch; 4) a metate’s two front feet

a'hapi:wili: /a?api:wiliy/ (vdt) «ha- ‘ear’ + pi- ‘chest’ + wili: ‘put’> hang sth on sby’s ears ¢
kaa'hapi-wi:li' i'’xa'hasliwit mis a'ta’ ‘put your child’s earrings on her!” (PS)

a'hapi:yuj- /a?apiryux/ (vi) «'ha- ‘ear’ + pi- ‘chest’ + yuj- ‘go down’ 1) lose horn (animal);
2) lose branch (tree); 3) lose handle (pot, cup) ¢ a'hapi:yiyjli’ Tha'mam ‘the pot lost its
handles’ (LR)

a'hapixan /a?api$an/ (n) [clf ah- pl. a'hapixdnal] tapanco, an attic or loft made in a
traditional house by laying boards over the ceiling joists, usually left open at one end
and reached by climbing a ladder

a'hapu:laki'lhti'n /a?apulakiltin/ (ni) Pz (Ch. a'hasé:raj) [clf ah-; pl. *pl] «@ha- ‘ear’ +
puclak- “inside’ + i'hti'n ‘facces’> one’s earwax

a'hapu:lakla'htzin P: /a?apulakla?tsin/, a'hapu:la'hla'htzin Ch. /a?apula?-
la?tsin/ (vt) «ha- ‘ear’ + pu:lak- “inside’ + la'hizin ‘see’> examine the inside of sby’s ears ¢
kina'hapu:la'hla'htzilh ku'chu:nu' ‘the doctor examined my ears’ (LB)
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a'hapu:lakni' P: /a?apuldkni/, a'hapu:la'hni' Ch. /a?apwld?ni/ (ni) [clf ah- pl
a'hapu:lakni'n, a'hapu:la'hni'n; comb. a'hapu:lak-, ahapu:la'h-] «'ha- ‘ear’ + pu:lakni’ ‘inside’
internal part of one’s ear

a'hapu:laksé:ra /a?apuilakséira/ (n) [clf a'h-; pl. a'hapu:laksé:ra] «@ha- ‘ear’ + pu:lak- ‘inside’
+ sé:ra ‘wax’» earwax

a'hapu:mu:xni' /a?apumusni/ (n) [clf laha- (1), tan- (21); pl. @hapumu:xni'n] «@hapii:n
‘sky” + mui:xni’ ‘monkey’ Barn Owl (Tjto alba), its call is said to foretell death

a'hapi:n /a?apln/ (n) [clf a'h-; pl. ahaptinu'] 1) sky © i%yija naka'hapi:n tu: xwani'kan
pi'chda:wa’ ‘the one they called the Pichawa came down from the sky’ (BC); 2) world,
universe O hd'lha’ a’hapu:n ‘the world is big’ (RM)

a'hapu:nu: /a?apunty/ (vt) «ha- ‘ear’ + punii: ‘covered in> 1) be all over sby’s ears ¢
kina'hapu:ni: tzi'tzi' ‘1 have sores on my ears’ (RM); 2) cover the branches of sth ¢
a’hapu:nu: cha:an ki'wi' ‘the ants are spread out all over the trees’ (PS) ¢ a'hapu:nu.
ixtawaka'h asta tzi'nka' taya:lh ‘it is full of fruit, it’s heavy with it’ (SC)

a'hapu:taj /a?apu:tax/ (adv) «ha- ‘ear’ + *pu:té ‘bent over’ +  ‘apv’> drooping, bent down
(branches) ¢ a'hapu:tdj taya:nalh ki'wi' ‘the trees are bent over’ (LB)

a'hapu:taya /a?apuitayd/ (vt) [also a'hapu:té: (Pt)] «@ha- ‘ear’ + pu- ‘iR’ + tayd ‘take’> bend
sth down (plant, branch) by reaching inside and grabbing the top ¢ wi'x kaa'hapu:te:chi’
pu:laktin, ja: la: puxkan kaxmu:'té:ya' asta ma'hjo.: ‘reach up inside one (plant) and
pull it down, one can’t pick, bend it down!” (PS)

a'hapu:'la /a?apuild/ (vt) «ha- ‘ear’ + pu:'ld ‘overtake’ 1) surpass sth O a’hapu. 'ld xle:hd'Tha’
tza'ma pu:laktin kimpa'hlhma' ‘my plant is taller than he is’ (SC); 2) overtake sby ¢
kina'hapu:'lalhtza’ kas a'ma:lh ‘he passed me, he’s going very fast’ (LB)

a'hapu'n /a?apun/ (vi) [Cls. 2] «ha- ‘ear’ + pu'n “bud’> bud (branches of a tree) ¢ la'hd:
a'hapu'ma:lhtza’ ki'wi' ‘the tree is really flowering’ (RM)

a'hasé:raj /a?aséirax/ (n) Ch. [clf a'h-; pl. ahase:rajna’] «@ha- ‘ear’ + séra ‘wax) 1) earwax;
2) match

a'hasi'tma:pi: /a?asitmapiy/ (vt) «ha- ‘ear’ + si't ‘cut’ + ma:pi: ‘spread out> chop the
branches off sth and spread them around ¢ a:chula: xatzéy ma:n ne'hninkan he: talakdan
a'hasi'tma:pi:kan ‘it’s better to clear the brush and cut it up’ (LB)

a'hasliwit /a?asliwit/ (n) [c/f a'h-; pl. ahasliwitni'] «@ha- ‘ear’ + sliwi ‘swing’ + -t ‘Nw’> earring §
i'xa'hasliwit 16'ho (exp) [clf pu:lak-] «'x- ‘3p0’ + a'hasliwit ‘earring’ I6'ho ‘egret’> unidentified
plant that grows by the river; its flower looks like an earring

a'hasma:lh /a?asma¥/ (n) [clf pulak-; pl. ahasmalhna'] @ha- ‘ear’ + s- ‘DM’ + ma:lh ‘lie
any plant that grows like a vine creeping along the ground and has elongated, pointed
leaves alternating on opposite sides of the stalk § xasmata'ha' a’hasma:lh (exp) [c/f’
pwlak-; pl. xasmatd'ha' ahasma:lhna'l wa- ‘DTv’ + smatd'ha’ ‘purple’ a'hasmd:lh ‘creeper’
unidentified species of creeping plant § xaspi'lili' a'hasma:lh (exp) [c/f pulak-; pl.
xaspi'lili' ahasma:lhna'] «a- ‘Drv’ + spi'lili’ ‘spotted’ ahasmd:lh ‘creeper’s variety of Dayflower
(Commelina spp.), used in ceremonies to placate the dead § xastalanha' a’hasma:lh
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(exp) [clf. pu:lak-; pl. xastalanha' a'hasma:lhna'] «a- ‘D1v° + staldnha’ ‘white’ a'hasmd:lh ‘creeper’s
plant (Ancilema pulchella), crushed and used to cure irritation of the eyes

a'hasm:'t- /a?asmut/ (vt) [ta-paradigm; cf. @haxmi:'t-] «'ha- ‘ear’ + smu:'t- ‘bend over» bend
down the branches of sth (small tree) O na'ka’hasmai:'ta he: na'kpui'xa kapéj ‘I'm going
to bend down the branch and pick the coffee’ (RM)

a'hasno'hya:wa: /a?asng?yarwdy/ (vt) «ha- ‘ear’ + sno'h- ‘blow’ + ya-wd: ‘stand’> shake the
branches of sth (wind) ¢ lhu:klhu:k a'hasno’hya:wa:ma:lh u:'ni’ tza'ma ki'wi' ‘the wind
is shaking the tree hard’ (SC)

a'hasta'ya' /a%astdya/ (n) [clf hen-; pl. ahasta'yin] «ha- ‘car’ + std’va' ‘squirrel’> muzzle-
loading rifle

a'hastima /a?astimé/ (vi) «@ha- ‘ear’ + stimd ‘glue’s cling to branches O tza'md std'ya’ tawa-
ka'nalh taa’hastima xa'han ki'wi' ‘the squirrels grab on to the branches of the tree’ (PS)

a'has’a'ta:'la /a%as’ata:la/ (vi) «@ha- ‘ear’ + s’d'ta’ ‘small’ + la ‘do’ bud, sprout leaves along
the branches ¢ a'hayujho:'Ih he: naa'has’a'ta:'lapala ‘all of its leaves fell off but it will
bud again’ (RM)

a'hata:p /a?até:p/ (n) [clf. cha:- (1-3), helha- (3+); pl. a'hata:pni:n, a'hata:pajna'] deaf person

a'hata:pa'n /a?ata:pan/ (vi) Ch. [Cls. 2] 1) feel that one’s ears are plugged up O i'ka'hata:-
pa'ma:lh, ja: tzey i'khexma'ta ‘my ears are plugged, I can’t hear well’ (LB); 2) go deaf

a'hata:pla /a%ata:pld/ (vi) Pt. [Cls. 2 or 3] «@haté:p ‘deaf person’ + la ‘do> 1) feel that one’s
ears are plugged up ¢ i'ka'hata:plama:lh ‘my ears are plugging up’ (PS); 2) go deaf

a'hata:ya /a?ata:yd/ (vt) «ha- ‘ear’ + ta:yd ‘stand’ stick sth in one’s ear, put sth behind one’s
ear O ma.helhtawahe:ni' a'hata:yalh i’x1apiz ‘the teacher has his pen behind his ear’ (SC)

a'hatajwa’ /a%ataxwa/ (adj) having a twisted ear O a'hatdjwa’ chichi’ ‘a dog with a
twisted ear’ (RM)

a'hatampi:n /a?atampimn/ (ni) [clf ah-; pl. ahatampinin] @ha- ‘ear’ + tampi:n ‘base’ 1)
hollow behind the jaw under one’s ear; 2) a fish’s gill

a'hatapu:x’a:ya' /a?atapu:s’arya/ (n) [clf ma'h-; pl. a'hatapu:x’a:ya'n] soot from cooking
fires built-up on spiderwebs on the roof of a house

a'hatawaka /a?atawakéd/ (vt) «'ha- ‘ear’ + tawakd ‘be high» 1) put sth on one’s ear ¢
kaa'hatawadka' mimpixto:'ka' ‘put your kerchief over your ear!” (PS); 2) get up into the
branches of sth ¢ la'htzd' a'hatawakani:' xima:wd' ki'wi' ‘there are many flies up in the
branches of the tree’ (PS)

a'hataxti /a?ata$tt/ (vt) Ch. «ha- ‘ear’ + ta- ‘pcs’ + -xtu ‘out’> come out of sby’s ear O kin-
a’hataxtuma:lh a'haséra ‘wax is coming out of my ears’ (LB)

a'hataya /a?atayd/ (vt) «a'ha- ‘ear’ + tayd ‘take’ pull down the branches of sth ¢ kaa'hatdya’
he: napi'xa’ ‘pull the branches down and pick the fruit!” (LB)

a'hati:lah /a?atila?/ (n) [clf pu:lak- (plant), helh- (flower); pl. a'hati:lahna’; also a'hati:lé'h]
Coral Bean Tree (Erythrina spp.), produces an edible flower

a'hatilé'h- /a?atilé?/ (vi) crow (rooster) ¢ a'hatile’hma:Ih kdxli' ‘the rooster crows’ (SC)
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a'hatojon /a?atoxdn/ (n) «ha- ‘ear’ + tojon ‘seven’> a place close to Pantepec surrounded by
seven mountain peaks, contains a cave which was an important ceremonial centre where
offerings were left on the anniversary of a shaman’s death and on the Dia de los Muertos

a'hatiij /a?atix/ (adv) [¢f a'htuyan] worried, not knowing what to do, not knowing how
to resolve a problem ¢ a'hatiyj laya’, ja: ka'tzi:ya' chi' nataxtuya' ‘you’re very worried,
you don’t know what to do’ (LB)

a'hatu'kxwili: /a?atukSwill/ (vt) «ha- ‘ear’ + tu'kn- “break’ + wili: “put’ finish breaking off
sth’s branches, leave sth with its branches broken off © u. 'ni’ a’hatu'foewili:lh ki'wi' ‘the
wind broke off the branches of the tree’ (SC)

a'hatza:s /a?atsas/ (n) [clf ah-; pl. ahatza:sna] spring Onion (Alium cepa) § pu:a'ha-
tza:sna' (n) onion field

a'hatza:stu:a'ktzundj /a?atsa:stuzaktsunax/ (adj) «a'ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + a'k- ‘cLF’
+ -tzundgj ‘little> narrow (angle) O a'hatza:stu.:a'ktzundj ki'wi' ‘two sticks making a closed
angle, one side shorter than another’ (SC)

a'hatza:stu:ha'lha' /a?atsaistw?dta/ (adj) «ha- ‘ear’ + tzastu- ‘corner’ + hd'lha' ‘big
narrow (angle)

a'hatza:stu:Kitzis /a?atsa:stukitsis/ (adv) «ha- ‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + -kitzis “five’ five-
comered ¢ a'hatza:stu:kitzis i’ klhawalh kincha: tu' ‘T made a basket with five corners’ (PS)

a'hatza:stu:kitziswa' /a?atsastukitsiswa/ (adj) «a'ha- ‘ear’ + tzazstu:- ‘corner’ + -kitzis ‘five’
+ -wa' ‘sem’s five-cornered ¢ a'hatza:stu:kitziswa' cha:'xtu' ‘a basket with five corners’
(PS)

a'hatza:stu:la’hlhma:n /a?atsastula?imam/ (adj) «@ha- ‘ear’ + tzastu- ‘corner’ + la'h-
‘e’ + Ihma:n ‘long long (corner) ¢ a'hatza:stu:la'hlhma:n i'klhawalh kinchik, li:kwa
Ja:xku: nastdja xama:pad:cha' ‘1 made the (eaves of the) corner of my house wider so
that the wall wouldn’t get wet’ (PS)

a'hatza:stu:la’htzundj /a?atsa:stuzla?tsunax/ (adj) «ha- ‘ear’ + tzastu- ‘corner’ + la'h-
‘interior space’ + -tzundj ‘little’> narrow (angle) ¢ a'hatza:stu:la'htzundj tza'ma pu:kapéj
‘those coffee orchards have narrow corners’ (PS)

a'hatza:stu:maksti'ndj /a?atsaistwmakstindx/ (adj) «ha- ‘ear’ + fzastu- ‘corner’ +
makstindj ‘small> narrow (angle) ¢ a'hatza:stu:maksti'naj i'’klhawalh kinchik porque
Ja:tza' ma:sta:lh i'xli:la'hlhma:n xacinta ‘I made my house with a steep roof because
they don’t sell long cross pieces anymore’ (PS)

a'hatza:stu:picha'lha’ /a?atsaistupii?éla/ (adj) [also ahatzastunpe:hd'lha'] «@ha- ‘ear’
+ tza:stu- ‘corner’ + pi- ‘chest’ + hd'ha' ‘big> wide (angle) O xaa'hatza:stu:pe:ha'lha’
kimpu:kixtu' ‘my land has a wide corner’ (RM)

a'hatza:stu:pu:lhma:n /a?atsastwpudman/ (adj) «ha- ‘ear’ + tzastu- ‘corner’ + pu-
‘oNTR + -lhma:n ‘long’s deep (corner) O xaa'hatza:stu:pu:lhma:n tza'ma pu:tawi:lh ‘a lot
with a deep corner’ (PS)

a'hatza:stu:sti'li'li' /a?atsa:stustilili/ (adj) @ha- ‘ear’ + tza:stu- ‘corner’ + stili ‘coil’ + -1’
‘ans’> rounded (corner) O a'hatza:stu:sti'li'li’ tu: li:chi’pakan cazuela ‘the pot has a round
handle’ (PS)
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a'hatza:stu:ta:'ti' /a%atsa:sturtditi/ (adv) «ha- ‘ear’ + tza:stu- ‘corner’ + -td:'t' “four’ four-
cornered ¢ a'hatza:stu:ta:'ti'" i'klhawalh kincha:'xtu' ‘1 made my basket with four
corners’ (PS)

a'hatza:stu:talakska'witawila /a?atsastutalakskawitawild/ (vi) «'ha- ‘ear’ + tza:stu:-
‘corner’ + ta- ‘Dcs’ + lak- ‘ININS” + ska'wi ‘weave’ + fa- ‘Dcs’ + *wila ‘sit> have rough or uneven
corners O a'hatza:stu:talakska'witawilani:' minchik ‘your house has rounded corners’
(PS)

a'hatza:stu:ta:talakska'witawilani' /a?atsa:stuttattalakskawitawilani/ (adj) «ha-
‘ear’ + tza:stu:- ‘corner’ + ta- ‘Dcs’ + lak- ‘NINS’ + ska'wi ‘weave’ + ta- ‘Dcs’ + *wild sit” + -ni’ N’y
having uneven or rough corners ¢ xaa'hatza:stu:talakska'witawilani' chik ‘a house with
rounded corners’ (PS)

a'hatza:stu:tu'tun /a?atsa:stwtutan/ (adv) wha- ‘ear’ + tza:stu- ‘corner’ + -tu'in ‘three’s
three-cornered, triangular ¢ a'hatza:stu:tu'tun i'klhawalh xaventana kinchik ‘1 made the
window in my house triangular’ (PS)

a'hatza:stu:tu'tinwa' /a?atsaistuttutinwa/ (adj) «ha- ‘ear’ + tza:stu- ‘corner’ + -tu'tiin
‘three’ +-wa’ ‘sem> three-cornered ¢ xaa 'hatza:stu:tu'tunwa' cha: 'xtu' ‘a basket with three
corners’ (RM)

a'hatza:stu:tzundj /a%atsaistuitsundx/ (adj) «@’ha- ‘ear’ + tza:stu- ‘corner’ + -tzundj “little’
narrow (angle) O ja: a'hatza:stu:tzundj i'klhawalh kinchik porque ja:tzd' ma:sta:lh
ili:la'hlhma:n kicinta ‘I made my house with a steep roof because they didn’t sell long
purlins anymore’ (PS)

a'hatza:stin /a?atsa:stan/ (ni) [clf a'h-; pl. a'hatza:stuniing comb. a'hatza:stu:-] «ha- ‘ear’ +
tza:stin ‘corner’s its corner O ya:lh machi:t xa'hatza:stun chik ‘the machete is standing in
the corner of the house’ (LC)

a'hawa /a?awd/ (vt) «ha- ‘ear’ + wa ‘eat’ 1) eat sth’s branches or leaves 0 a’hawamd:Ih
ku'ni' kimpi'n “a caterpillar is eating the leaves of my chili plant’ (RM); 2) rot sth (fungal
infection) ¢ lumda xa'hawama:Ih kimpi'n ‘my chilies were rotting’ (RM)

a'hawan /a?awan/ (vt) [Cls. 2] «'ha- ‘ear’ + wan ‘say’> make a sound in sby’s ear wa.ho:tdn
Jja: la: xa'klhtata la'ha: xkintaa'hawama: 'nalh xuj nakina'hax’6lh ‘last night I couldn’t
sleep, the mosquitos were buzzing in my ears’ (PS)

a’hawani® /a?awani/ (vdt) «'ha- ‘ear’ +wan ‘say’ +-ni’‘BeN’> whisper sth in sby’s ear ¢ zey
i'ka'hawani kimpuska:t nai’xa'hax 6lh i'kpa:xki:ya:n ‘1 whispered “I love you” sweetly
in my wife’s ear’ (PS)

a'hawanij /a?awanix/ (adv) <ta’hawani ‘be scattered’ + - ‘apv’> spread out ¢ a'hawanij
kma:pi:lh ‘I scattered it’ (LC)

a'hawani' /a?awani/ (adj) cta'hawani ‘be scattered’ + *h ‘~v’> 1) spread out, scattered O
tza'ma xaa'hawani' ku'xi' na'kli:ma:he:xtimi: kisko:baj ‘I’'m going to gather up the
scattered corn with my broom’ (SC); 2) separated out from a group ¢ xaa'hawani’
puré:ku' xa'kwantapuli: ‘the stray sheep is running loose in the woods’ (PS)

a’hawinchu' /a?awincy/ (n) [clf helh-; pl. @hawinchtjnu'] unidentified edible shelf mushroom
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a'haxm:'t- /a?a8mut/ (vt) [ta-paradigm; cf a'hasmu:'t-] «'ha- ‘ear’ + xmu:'t- ‘bend over’> bend
down the branches of sth (tree) ¢ na'ka’haxmui: 'ta la:xdx na'kpu'xa ‘I’'m going to bend
down the branch of the orange tree to pick (the oranges)’

a'haxmu:'taya /a?asmu:tayd/ (vt) [also @haxmu:'teyé, ahaxmu:'té: (Pt.)] «@ha- ‘ear’ + xmu:t-
‘bend over’ + fayd ‘take’ grab sth (tree) by the branch and bend it down ¢ na'ka'haxmu. 'teyé
la:xax wi'x kapu'xti' ‘I'm going to bend down the branch of the orange tree, you pick
it!” (PS)

a'haxpi'pi /a?aspipi/ (vt) «@ha- ‘ear + xpi'pi ‘shake’> 1) grab sby by the ear and shake it by
way of scolding them; 2) scold sby ¢ nakina'haxpi'pi kilakasmu:' ‘my girlfriend is going
to scold me’ (RM)

a'haxtu /a?astd/ (vs) «ha- ‘ear’ + -xtu ‘out’> come off of ears O a'haxtii xa'hasliwit ‘the
earrings have come off” (NS) § ma:'haxtu (vt) remove sth from ears

a'haxtukuya:wa: /a?astukuyarwdy/ (vt) Ch. (Pt. pe'hextukuya:wa:) «@'ha- ‘ear’ + xtukii ‘prop
up’ +ya-wid: ‘stand’> prop up the branches of sth ¢ i'ka’haxtukuya:wa: kixa'na:t ‘1 propped
up my flower’ (SC)

a'haxu:nu:'ki'wi' /a?asunukiwi/ (n) [clf, pulak-; pl. ahaxu:nu:'ki'win] «@'ha- ‘ear’ + xu:nii'k
‘corkwood tree’ + ki'wi’ ‘tree” unidentified species of tree

a'hax’6lh /a?a8’6¥/ (ni) [clf a'h-; pl. ahax’élhnu'] 1) one’s external ear; 2) a pot’s handle §
i'xtani' a'hax’6lh (exp) «'x- 3p0’ + tani’ ‘buttocks’ a’hax’6lh ‘ear’s earlobe

a'haya:wa: /a?ayawdy/ (vdt) «ha- ‘ear’ + ya:wd: ‘stand> 1) put sth in sby’s ears ¢
na'ka'haya:wa:ya:n alhko:l na'kli:lhawd li'xu' ‘I'm going to put alcohol in your ear,
I’ll do it with a cloth’ (CF); 2) fasten sth to sby’s ears ¢ na'ka'haya:-wa:ya:n a'hasliwit
‘I’'m going to put your earrings on you’ (LB)

a'haya:wa: /a?ayaway/ (vi) «ha- ‘ear’ + -ya-wd: ‘standing’> move one’s branches ¢ a'ha-
ya:wa:mda:lh ki'wi' ‘the branches of the tree are moving’ (LB) § ma:'haya:wa: (vt) shake
sth’s branches § taa'haya:wa: (vi) lift up one’s branches, start to move one’s branches

a'haya:waj /a?aya:wax/ (adv) «'ha- ‘ear’ + -ya-wd: ‘standing’ + - ‘apv’> lying with branches
in the air O pdalha’ milh ui:'ni’, he: ka:ma:a'ha:'ni:lh ki'wi' he: a'haya-waj tama:'nalh ‘the
wind came in strong, it knocked over the trees and they’re lying with their branches in
the air’ (PS)

a'hayij- /a?ayux/ (vi) «ha- ‘ear’ + yuj- ‘go down’> 1) lose a horizontal extension ¢ a'ha-
yujli' xa'hax olh kintaza ‘the handle of my cup fell off” (RM); 2) lose leaves (trees) ¢
a'hayujho:'lh he: naa'htza'lanhampala “all of its leaves fell and it will bud again’ (SC)

a'ha'taxtu /a?atast/ (vt) Ch. (Pr. xte'h-) return sth borrowed ¢ kaa'ha'taxtu'tza’ machi:t
tu: i'sa:kwani:'ta’ ‘give back the machete you borrowed!” (LB) § a'ha'taxtuniin (vi)
leave a civic office

a'ha'taxtuni” /a?atastuni/ (vdt) «ha'taxtii ‘return’ + -ni’ ‘BeN’> return sth borrowed to sby,
hand over sth to sby it belongs to ¢ kakina'ha'taxtuni'tza' machi:t tu:'x kisa:kwani:'ta’
‘give me back the machete that you’ve borrowed from me!” (LB)

a'ha'"taxtuniin /a?atastunun/ (vi) «ha'taxti; ‘return’ + -nun ‘oRN’> leave a civic office ¢
tza'ma naa'nkantza' naa'ha'taxtununkan he: nale:nkantza' i'xchi'xit kaxli' he: tza'ma
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lukut ‘they are going to give up their offices now, they are going to take chicken feathers
and bones’ (RM)

a'hchawa /a?8awa/ (vs) [also a'hcho: (PL)] - ‘head’ + -chawd ‘closed’> 1) be covered over
top O taa’hchawa lha'manh ‘the pots are covered’ (NS) O ixa'hcho: choj nakpu:chdj
‘the food was covered in the gourd’ (NS); 2) have head covered § a'hchawaj (adv)
covered § li:za'hchawa (vt) be covered on top with sth § ma:'hchawa (vt) 1) cover sth
horizontal, put a lid on sth; 2) roof sth (house) § taa'hchawa (vi) be covered, be roofed

a'hchawa /a?¢awa/ (vt) [also a'hcho: (Pt)] «a'h- ‘head’ + -chawd ‘closed’> cover sth O puska:t
a'’hchawalh lha'manh ‘the woman covered the pot’ (NS)

a'hchawaij /a?Cawax/ (adv) «’h- ‘head’ + -chawd ‘closed’ + - ‘apv’> covered ¢ a'’hchawdj
kili:waj ma:'hchawakani:', li:kwa ja: natala’hxta'pu “my food has been covered up so
dust won’t fall on it (PS)

a'hche'hé: /a28e?é/ (vt) «@h- ‘head” + che'hé: ‘wash» wash sby’s head ¢ kakinkuktini'
na'ka'hche'he:ya:n ‘give me your head! I’m going to wash it’ (PS)

a'hchi:ni: /a?¢imay (vt) tuck sth (shirt) into one’s calzones and tie them in place ¢
kaa'hchi:nu:' milu'xu' “tuck your shirt into your calzon!” (PS)

a'hchi'pa /a?ipd/ (vt) «h- ‘head’ + chipd ‘hold» 1) appropriate sth, embezzle sth ¢
a'hchi'palhtza' ti'va'h tza'ma chi'xku', a'hkawj ka:'ta'tza' lakaskujma:lh ‘they took over
that man’s land, he’s been working it for ten years’ (LB) ¢ ka:helhxo'hola'haspi'tka’
ingeniero, a'hchi'paka’ tza'ma tumi:n he: ja: tu: lhawdka' ka:wani'ka' ja: ti: kaka'tzi:lh
‘they paid the engineers to go away, they took the money for themselves and nothing
was done, (the engineers) were told that no one would know’ (RM); 2) become married
common-law to sby O tala:a'hchi'patzd’, taha'lhi:tza' cha:'ti' lakhawa'chd'n ‘they live
together like a married couple, they have two children’ (LB)

a'hchuchutspii:n /a?Cuéutspun/ (n) [clf la'ha- (1), tan- (2+); pl. ahchuchutspu:ni:n] «@-
‘head’ + *chiichut ‘water’ + spu:n ‘bird’ » Brewer’s Blackbird (Euphagus cyanocephalus)

a'hchuchutstapin /a?ucutstapin/ (n) [clf *clf; pl ahchuchustapinu'] «h- ‘head” +
*chiichut ‘water’ + stapun ‘bean’> boiled beans

a'hé: /a?¢/ (vs) «h- ‘head’ + -he: ‘uncovered’> be uncovered (pot or other container with
opening on top) ¢ a'hé: lha'mam, na'kma:'hchawa ‘the pot is open, I’'m going to close
it’ (LB) ¢ a'he.ydj ya:lh wa:ma pu:kapéj ‘the coffeepot is open’ (SC) § ma:'hé: (vt) 1)
uncover sth, open sth (bottle, pot); 2) open the tap to get sth out (water) § ma:la'hahé:
(vt) open sth (book, horizontal object) § ta'hé: (vi) become uncovered, exposed

a'he:ydj /a?eryax/ (adv) «@h- ‘head’ + -he: ‘uncovered’ + ya:lh ‘stand’ + - ‘apv’> uncovered
(standing object) ¢ a'he:ydj ya:lh kapéj ja: ti: ma:'hchawani:' ‘the coffeepot is
uncovered, no one has closed it(s lid)’ (LB)

a'hka: /a?ka/ (vt) «'h- ‘head’ + ka: ‘chop’ 1) cut the head off sth O na'ka'hka. kinkdxli' ‘I'm
going to cut off the head of my chicken’ (RM); 2) cut the top branches off sth (tree) ¢
na'ka'hka: tza'ma ki'wi' natanu: tax’a’hé:t ‘I'm going to prune that tree so the light will
get in’ (SC)
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a'hka:yuju: /a?karyuxi/ (vt) «@h- head” + ka: ‘chop’ + yux- ‘come down’ + -u: “Tens’> chop off
the top branches of sth (tree) O lhwa:k a'hka:yuju:lh la:xdx ‘they chopped off the branch
of the orange tree’ (RM)

a'hlapu' /a?lapy/ (n) Ch. (Pt. pa:lapu) [clf hen-; pl. *pl] seedpod

a'hla'ha’ /a?14?a/ (n) Ch. (Pt. hohld'ha") [clf a'h- (dance), cha:- (1-3), helha- (3+) (person); pl.
ahla'hd'n] «'h- ‘head’ + ld'ha’ ‘quetzal> 1) Dance of the Quetzales, performed on a high
platform with dancers swinging on a wheel spinning around a horizontal axis; 2) a
quetzal dancer § pu:a'hld'ha' (n) Ch. apparatus consisting of two posts with a large
cross or wheel mounted between them for the Dance of the Quetzals

a'hla'hxki't- /a?la?skut/ (vt) «'h- ‘head’ + la'h- ‘NTNS’ + xku't- ‘untie’> untangle piles of sth ¢
i'ka'hla’hxku'tli’ tza'ma alambre ‘I untangled the wire’ (PS)

a'hléj /a?1ox/ (n) [clf ak=; pl. ahlojnu'] dress (garment) O i kma:pali:ni:Ih i'hd:n kimpuskd:t,
chuwa: a'hlojtza’ wili: ‘1 made my wife change her enaguas, now she wears a dress’ (PS)

a'hlojnun /a?loxnin/ (vi) [Cls. 3] «@hidj ‘dress’ + -nun ‘DTRN’> give up indigenous dress
(women) ¢ a'hlojnulhtza' tza'ma puska:t, wili:tza' i'’xmanti:laj ‘now the woman wears
European clothes, now she’s put on a dress’ (PS)

a'hlhapa /aMapd/ (vt) «@h- ‘head’ + lhapd ‘cover’s put a cloth over top of sth ¢ kaa'hlhdpa’
pa:ntzin ‘cover the bread!’ (SC) § taa'hlhapa (vi) cover one’s head with a cloth

a'hlhche'hxla /a?¢e?s14/ (vi) stumble, trip ¢ chixki' a'hlhche'hxlate:lhd ‘the man
stumbles along’ (PS) § li:a'hlhche'hxla (vt) trip on sth

a'hlhma:n /a?mamn/ (adj) «@h- ‘cF’ + lhma:n long> 1) long O a’hlhma:n tza'md x '6li’ ‘the
hollow stick is long’ (PS); 2) loud ¢ a’hlhma:n panha kuweé:ti' ‘the rocket makes a loud
bang’ (LC)

a'hlhma:nan /a%manén/ (vi) [Cls. 2] «@h- ‘cL¥’ + lhma:n ‘long’ + -nan ‘DTRN’y come apart at
the top, stretch at the top © a'hlhma:nanli' i'xtaki'ka:' kinkawa:yiyj ‘the pack my animal
is carrying came apart where it was tied together at the top’ (RM)

a'hlhma:nani® /a?%mamani/ (vt) «h- ‘¥’ + lhma:n ‘long’ + -nan ‘DTRN’ + -ni’ ‘BEN’> cOme
apart at the top on sby, stretch at the top on sby ¢ a’hlhma:nani'lh i'xtaki'ka:' i xkawa:yj
tza'ma hawa'cha’ ‘the place where the boy’s horse’s load was tied together came open’ (PS)

a'hlhpa:cha'x- /afpa:¢as/ (vt) «@hihpa- ‘top edge’ + cha'x- ‘cradle’> 1) hold sby’s head in
one’s lap ¢ tza'ma puska:t a'hlhpa:cha’xma:lh i'xho:li' ‘the woman is lying with her
head on her husband’s lap’ (SC); 2) hold sby in one’s lap ¢ a'hlhpa:cha'xwi:lh i i's'a'ta’
tza'ma puska:t ‘the woman is seated with her child on her lap’ (RM)

a'hlhpa:cha'xnan /aMpa:¢asnan/ (vi) Ch. (Pt. a'hxpa:cha'xnén) [Cls. 2] «'hlhpa:- ‘top edge’
+ cha'x- ‘cradle’ +-nan ‘o1RN’> 1) hold a person’s head in one’s lap O kit i'ka'hlhpa:cha’xnan,
kit wachi' a'htin a'htzi' ‘someone is lying on my lap, I'm like a pillow’ (SC); 2) hold a
person in one’s lap

a'hlhta:pa:n /aMtapan/ (ni) [clf ah-; pl. a'hlhta:pa:ni:n] one’s waist

a'hlhta:pa:tasiuj /a?tapatasiux/ (n) [clf a'h-; pl. ahlhta:pa:tasiujni'] «@hilhta:pa:- ‘waist’ +
tasivy ‘fibre” belt for calzon
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a'hlhtala /a?tald/ (vt) «'h- ‘head’ + -Ihtald ‘cover’s 1) place flat object on top of sth to cover
it O na'ka'hlhtala kinkaswe:ldj, tojo:ma:lh kili:wdj ‘I’'m going to cover the pot, my
food is in there’ (PS); 2) crush sth O fali:chi:te:ma:'ndlh tza'ma ki'wi' la:su li:kwa ja:
kaa'hlhtalalh tza'ma chik ‘they are pulling the tree down with a rope so that the house
won’t get crushed’ (RM)

a'hlhtalama:pi: /a?italamaipi/ (vt) «@k- ‘head’ + -lhtald ‘cover’ + ma:pi: ‘lay out’> crush sth,
flatten sth out 0 ja: xanka' i'xtza'pswili:kani:', kina'hlhtalama.pi:lh kuxta:lh ‘they didn’t
stack it well, the sack crushed me’ (RM) § li:a'hlhtalama:pi: (vdt) crush sth because
of sth, flatten sth out because of sth

a'hlhtama: /a?tama:/ (vt) ah- ‘head’ + lhtama: ‘glue’ 1) seal the top of sth with adhesive,
plug sth up from above ¢ na'ka’hlhtama: kiregistro li:kwa kinkald ‘I'm going to
seal my inspection hatch so that it doesn’t stink” (RM); 2) cement sth into a pile ¢
na'ka'hlhtama:wili: chiwix, na'ka:xlho: kinchik ‘I'm going to cement the rocks
together, ’'m going to build a house’ (CF) § a'hlhtama:wili: (vt) 1) seal sth up with a
sticky substance; 2) dam sth

a'hlhtama:na' /aMtamangd/ (n) Ch. (Pt. a'hstamand") [clf la'ha- (1), tan- (2+) (animal), a'h-
(nest); pl. ahlhtama:na'na'] «h- ‘head’ + lhtama: ‘glue’ + -nd’ ‘acr’> 1) Potter Wasp (Subfam.
Eumeninae); 2) mud from this wasp’s nest, used for suppressing vomiting

a'hlhtama:taxka:t /a?itama:taskazt/ (n) [c/f la'ha- (1), tan- (2+); pl. aThtama:taxka:tna'] «-
‘head’ + lhtama: ‘glue’ + taxka:t ‘wild bee’> a wild honey-producing bee (Tax. Anthophila)
which builds hives out of mud in holes in the ground and stings

a'hlhtama:wili: /a?tamawili/ (vt) «'h- ‘head’ + lhtamd: ‘glue’ + wili: ‘put’> 1) seal sth
up with a sticky substance ¢ a'hlhtama:wili: a'htin i'xli:taa’hcho.n a'htin registro
li:a'hlhtama:wili:lh cemento ‘he seals the end of the drain pipe, he seals it with
cement’ (PS); 2) dam sth O taxtapu pu:x’a’ tawili:ni chiwix he: taa'hlhtama:wili: ‘they
are drying up the stream, they are placing stones and then they make a dam’ (PS) §
li:a'hlhtama:wili: (vdt) Pr. seal sth up with sth sticky

a'hlhtamawaka'lh /a?tamawakal/ (vs) «’- ‘head’ + lhtamd ‘stick together’ + wakd'lh ‘be
high’ build nest of mud (Potter Wasps) ¢ la'hatin a'hlhtama:nd' ka:xlawalh i'xchik
ma:wakalh ta:lhma:n a'hlhtama:waka'lh ‘a wasp hung its nest, it built it high, it
fastened it up with mud’ (PS)

a'hlhtampi'ksnin /a?tampiksnin/ (vi) Ch. (Pt. ahlhtampus-) [Cls. 3] pick one’s way over
an obstacle in little jumps ¢ nai'ka'hlhtampi'ksnin nakxka:n nai'ka'hpu:ta:yate:lha
chiwix ‘I will pick my way over the water, I’ll go stepping on the tops of the rocks’ (LB)

a'hlhtampus- /atampus/ (vt) [also aklhtampus-] jump over sth, step over sth O mat
wankdn ja: tzey kati'a'hlhtampusni’ cha:'tin tzu'maja:t, nama:lh’enti:'ni:ya:n ‘they say
that it is bad if a girl steps over you, it will make you stupid’ (PS)

a'hlhtantin /atantun/ (ni) [clf hen- (bodypart), a'k- (cuff); p/. a'hlhtantuni:n] 1) lower part
of one’s shin; 2) a pants’ cuff
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a'hlhtata /aMtatd/ (vi) @h- ‘head” + lhtata ‘sleep> nod off O i'ka'hlhtatdlh a'htin naksilla
naminchik ‘1 fell asleep in a chair in your house’ (CF) § a'hlhtataya:lh (vi) be falling
asleep standing up

a'hlhtatawi:lh /a?tatawid/ (vs) «'h- ‘head’ + lhtatd ‘sleep’ + *wild “sit> 1) be asleep ¢
la'hatin i:wa' kilhku'li'ks tanu:ma:lh ixtampi:n chiwix a'hlhtatawi:lh ‘a snake is
curled up under the rock, it is sleeping’ (PS); 2) be falling asleep sitting up ¢ cha:tin
hawd'cha’ helhtawaha:ma:lh nakskwéla a'hlhtatawi:lh ‘the boy is studying in school
but he’s nodding off” (PS)

a'hlhtataya:lh /a%tatayad/ (vi) «h- ‘head’ + Ihtatd ‘sleep’ + ya:lh ‘stand’ be falling asleep
standing up O la'hatin puri:tu' laya:lh nai'xpa:xtu:n tej la'ha: a'hlhtataya:lh ‘a donkey
is standing by the side of the road, it is nodding off to sleep’ (PS)

a'hlhto'j6'lu' /a?toxoly/ (adj) «@h- ‘head” + lhto}jo'h ‘droopy’ + -lu' apy’> baggy, hanging by
its top with a fat, round bottom ¢ a’hlhto’jo'lu’ tawaka'nalh i’xma:sé'h pu:x’a:'pa:'ha’
‘the oropendula’s nest hangs like a sack’ (LB)

a'hlhtuldj /a?tulux/ (adv) overgrown, impenetrable (bush) O a'hlhtulij wi:lh ka:'a'h-
Ihtulin ‘the overgrown area is impassable’ (PS)

a'hlhtulin /a%tulun/ (adj) overgrown, weedy, tangled up with plants O a'hlhtulin
taya:nalh ki'wi' ‘the trees are entangled with vines’ (RM) § ka:'a'hlhtulin (adv)
densely vegetated, jungly

a'hlh’i'ma:pi: /a?¥’imaipi/ (vt) Pt. (Ch. aklh’i'ma:pi:) «@'h- ‘head’ + Ih’i't- ‘press’ + ma:pi: ‘lay
out’> crush sth flat, push sth down so that it lies flat ¢ cha:'tin chi'xki' ka:xwili:ma:lh
[hu:wa' ixbolsa a'hlh’i'ma:pi:ma:lh ‘the man is arranging many bags, he’s flattening
them out’ (PS)

a'hlh’i't- 2a2it/ (vt) Pt (Ch. akIh’it-) [ta-paradigm] «@'h- ‘head’ + Ih’i"- ‘press’ press sth
down © na'ka'hlh’i'ta wa:ma hi'xu' ‘I’'m going to push down on those clothes’ (RM) §
a'hlh’i'wili: (vt) Pr. press down on sth § li:a'hlh’i't- (vdt) press sth down with sth

a'hlh’i'tjii: /a2 itxiy/ (vt) Pr. (Ch. akl’itjo:) [also akINitjé:] k- head” + Ih'i' “press’ + —ju:
‘down) stuff sth down into a container ¢ kaa'hih i'tju: i i'xu' nata:'ld tza'mda cajon ‘pack
down the clothes, they’ll fit in the box’ (RM)

a'hlh’i'tpu:ju: /a2 itpuxy (vt) Pt (Ch. akl’i'tpu:jt:) «@h- head’ + hi't- “press’ + pu- ‘ONTR®
+ 5ju: ‘down’ stuff sth into a container, push down on sth to pack into a bag, stack sth in
a container and press it down ¢ kaa'hih 'i'tpui;ju:' tza'ma x a:m nakuxta:lh, ki:mi lhi:wa'
natojo: ‘pack the corn husks down so they fit in the sack, well put a lot in’ (PS)

a'hlh’i'wili: /a2 iwili/ (vt) Pr. (Ch. aklh’i'wilic) «'h- ‘head’ + Ih'i'- “press’ + wili: ‘put’> press
down on sth ¢ ja: kaa'hih’i'wili:' tza'md bolsa li-kwa ja: natatu:stika ‘don’t press down
on that bag so that it doesn’t get squished’ (PS) § taa'hlh’i'wili: (vi) Pz be pressed down
on by sth heavy, be crushed by sth heavy

a'hlh’6:ma’' a?’6:ma/ (n) [clf. by container; pl. ahlh'o:md'n] «@h- ‘head’ + lh'o:md ‘mix’
+ *h ‘nv’> water and lime mixture for making nixcomel ¢ nala'hota’ nama'ha:ni'va’
xaa'hlh’6:ma’ “you’ll wash the boiled corn, you’ll throw out the nejayote’ (PS)
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a'hmilij /a?milix/ (adv) [¢f a'hsmilj] «@’- ‘head” + mili: ‘cover’ +j ‘apv’s 1) covered overtop
O a'hmilij kama.pi:' mis’a'ta’ kaa'hlhapama:pi:' i'xti:lhmaj ‘cover up your child! cover
him with his blanket!” (PS); 2) leafy, bushy ¢ ahmillj a’kchini:' kapéj tza'ma ma:ya:k
‘the vine has grown bushy and covers the top of the coffee plant’ (PS)

a'hmu'la:t /a?mulG:t/ (n) [clf pa-; pl. ahmu'la:tnu'] large fig-shaped Gourd (Lagenaria
siceraria Molina), cut in half and used to keep tortillas warm

a'hmu'lalu’ /a?muldly/ (adj) «@'- head” + mu'lilu’ ‘rounded’> gently rounded on top, wide
and shallow (plate), gently sloped (pile) ¢ ahmu:lulu'tu'nkd’ kimpu:choj ‘my gourd is
a bit rounded on top’ (PS)

a'hmu'ni: /a?mundy/ (vt) «h- ‘head’ + mu'ni: ‘wet’> pour water into sth from above ¢
kaa'hmui'nu:’ kapéj ‘put more water in the coffee!” (RM)

a'hnu: /aMay (vst) «@h- ‘head’ + -nu: “in’> wear sth on the head (hat) ¢ a’hmii: i'xtd'hnu:’
taxtulh ‘he went out wearing his hat’ (RM) § ma:'hni: (vdt) put sth on sby’s head §
ta'hni: (vt) put sth on one’s head (hat)

a'hnu:nin /a?nuntn/ (vi) [Cls. 3] «@h- ‘head” + -nu: ‘i’ + -nun ‘DIRN’> wear a hat O
ixa'hnu:nun wa:ho:tan David ‘David was wearing his hat yesterday’ (PS)

a'ho:wa' /a?6:wa/ (n) [clf puslak- (plant); pl. aho:wa'n] Pumpwood, Trumpet Tree (Cecropia
obtusifolia Bert.), hosts ant colonies; its bark is used to treat diabetes and the sprouts are
made into a tea to treat vision problems.

a'ho'nhx- /a?6n%/ (vt) Ch. (Pt. kukhé'nhx-) «@h- ‘head” + ho'nhx- ‘braid> comb the hair on
sby’s head, braid sby’s hair ¢ a'ho'nhxma:lh i'stzu'ma’ja:t i'stzi:' ‘the mother is braiding
her daughter’s hair’ (RM)

a'hpanhala' /a?pan?ala/ (adv) collected in a puddle O a’hpanhdla’ wilahd:'lh xka:n
tawi:lh pu:lhun ‘there is water puddled everywhere, there’s mud’ (LB)

a'hpax- /a?pas/ (vi) «- ‘head’ + pax- ‘bathe’> 1) bathe one’s head O kinhohx alima:lh
ka'n na'kpdxa ‘my head itches, I’'m going to bathe’ (LB); 2) be baptized ¢ helhatu'tiin
xtawila:nalh ti: ja: i'xtaa'hpaxni:' ‘there were three that hadn’t been baptized” (JR);
3) bubble over, overflow ¢ a'hpaxwi:lh milha'manh ‘your pot is boiling over’ (RM) §
le:'hpaxni' (n) baptismal certificate § ma:'hpaxi: (vt) baptize sby § ma:a'hpaxi:wili:
(vt) leave sth to overflow

a'hpaxma'ha:n /a?pasma?am/ (vi) [Cls. 3] «@h- ‘head’ + pax- ‘bathe’ + ma'hd:n ‘throw’
overflow and go to waste § a'hpaxtama'ha:n (vi) overflow and start go to waste §
taa'hpaxma'ha:n (vi) start to overflow and go to waste § taa’hpaxtama'ha:n (vi) start
to overflow and begin to go to waste

a'hpaxmin /a?pasmin/ (vi) «'%- ‘head’ +pax ‘bathe’ +min ‘come’» come bubbling over out of
the top O a'hpaxmima:lh milha'mam “your pot is boiling over’ (SC) € ja: kala'hchénhe.'
mirefresco naa'hpaxmin ‘don’t shake your pop! it will bubble over’ (SC)

a'hpaxtama'ha:n /a?pastama?am/ (vi) [Cls. 3] «@h- ‘head’ + pax- ‘bathe’ + ta- ‘Des’ +
ma'ha:n ‘throw” overflow and start go to waste O ja: kala'hchénhe:' mirefresco li:kwa ja:
naa’hpaxtama'ha:n ‘don’t shake your pop so it won’t fizz up and go to waste!” (RM)
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a'hpa'hx- /a?pa?s/ (vt) [¢f a'knik] 1) lash out at sby, strike at sby ¢ a’hpa’hxmd:lh
ixkawa:yy tza'ma kristianu’ ‘that man’s horse is kicking out at him’ (RM); 2) throw
a large stone into a pool to stun sth (fish); 3) Ch. strike a box or container trying to
revive sth (stunned or dead animal) ¢ a'hpa'hxkan kaxli' la’hawan ‘they are reviving the
chicken, it’s coming awake’ (LB)

a'hpa'hxnan /a?pa?$nan/ (vi) [Cls. 2] «@hpa'hx- ‘rear’ + -nan ‘DTRN) rear and strike with
forelegs (horse) ¢ a'hpa'hxnan kinkawa:yuj ‘my horse rears a lot’ (SC)

a'hpili:' /a?piliv (n) [clf 1a'ha:- (1), tan- (2+4); pl. a'hpili:'n] any of various yellow-breasted fly-
catchers including the Tropical Kingbird (T3rannus melancholicus), the Great Kiskadee
(Pitangus sulphuratus), and the Social Flycatcher (Myiozetetes similis)

a'hpixacha:'ha'lha' /a?pisaca:?dta/ (adj) «@hpixa- ‘throat’ + cha:“ ‘shin’ + hd'lha' ‘big> very
deep, gravelly (voice) ¢ tza'ma pixli:ni" a'hpixacha:'ha'lha'tu'nka’ pixli: ‘that singer
sings with a deep voice’ (PS)

a'hpixaha'lha’ /a?pisa?dda/ (adj) «@hpixa- ‘throat’ + ha'lha' ‘big> 1) wide (tunnel, hole); 2)
deep (voice) O xa'hpixaha'lha’ chi'xku' ‘a deep-voiced man’ (PS)

a'hpixalasasa' /a?piSalasasa/ (adj) «hpixa- ‘throat’ + lasdsa’ ‘thin> high-voiced ¢
a'hpixalasasa’ chi'xku' ‘the man has a high voice’ (SC)

a'hpixama:xtu /a?piSama:st/ (vt) «hpixa- ‘throat’ + ma:- ‘cs’ + -xtu ‘out’> remove sth from
throat ¢ ja: mat la: a'hpixama:xtukan xalhtu'ku' ski: 'ti' ‘they say you can’t get fishbones
out of your throat’ (PS)

a'hpixan /a?pisan/ (ni) [clf a'h-; pl. a'hpixani:n; comb. ahpixa-, ahpix-] one’s throat

a'hpixata:ya /a?pisata:yd/ (vt) «hpixa- ‘throat’ + ta:yd ‘stand’ be stuck in sby’s throat ¢ mat
Ih’at a’hpixata:yalh ‘it got stuck in his throat” (MR)

a'hpixatza:sti'ndj /a?pisatsastindx/ (adj) «pixa- ‘throat” + tza:stindgj “tiny’> high-pitched
(voice) O a'hpixatza:sti'ndj tza'ma tzu'ma’ja:t pixli:ma:lh ‘the girl is singing in a high
voice’ (PS)

a'hpixawi:lh /a?pisawil/ (vst) «@hpixa- ‘throat’ + *wild ‘sit> have sth stuck in one’s throat
O a'hpixawi:lh moho:t, ja: la: ho'lé:n ‘the palm fruit is stuck in his throat, he can’t
swallow it” (RM)

a'hpixchi: /a?pis¢iv (vt) «hpix- ‘throat’ + chi: ‘tie’> strangle sth with a noose ¢ la'hatin jii:ki’
ma:pa:ti:ni:lh naka'hpixchi:', a'hpixchi:lh ‘he caught a deer in his trap, it strangled’
(LB) § a'hpixchi:' (n) trap made from a bent sapling and a noose § ta'hpixchi:n (n)
animal caught in a noose § taa'hpixchi: (vi) strangle, choke

a'hpixchi:waka' /a?pisciwakd/ (vt) «'hpix- ‘throat’ + chi: ‘tie’ + -waka ‘get high’» hang sth
up by the neck ¢ cha: 'tin chi'xku' ma'ha'lha:nanka’ a’hpixchi:wakdaka' ‘they robbed the
man and hanged him’ (PS)

a'hpixchi:' /a?pisCiv (n) [clf a'h-; pl. a'hpixchi'ni'] «@pix- ‘throat’ + chi: ‘tie’ + *h ‘Nv’> trap
made from a bent sapling and a noose

a'hpixchi:'ma'hni: /a?pis¢iima?niy/ (vt) «hpiv- ‘throat’ + chi: ‘tie’ + ma'hni: kil kill sth
or sby by strangling with a noose ¢ cha:'tin ha'lha:nd' kawa:yuj a'hpixchi:ma'hni:ka'
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‘they hanged a horse thief” (PS) § ta'hpixchima'hni:n (ad)) strangled in a trap (animal)
§ taa'hpixchi:ma'hni: (vi) strangle

a'hpo6'ho’ /a7pd?0/ (adv) [¢f helhpo'hé, po'ho'] in a round mass, heaping, bulging over the
top edge of a container ¢ a'hpo’ho’ nalé:n i'xha'wdj ‘she’s going to carry her boiled corn
kernels piled up (over the rim of her pail)’ (RM)

a'hpu:ju: /a?puxdy/ (adv) «@hpu- ‘crown’ + -ju: ‘down’ just after noon, around 1 PM ¢
a'hpu.ju: milh ‘he came around one o’clock’ (LB)

a'hpu:ma'hspi'ta:cha’ /a?puima?spita:ca/ (ni) [clf laka-; pl. *pl] «hpu:- ‘crown’ + ma'h-
‘body’ + -spi't ‘turn’ + -a: ‘MpF> + -cha ‘DsT’ + *h ‘N7’ the other side of its peak © ja. tasu'yu
ixa'hpu:ma'hspi'ta:cha' sipéj “you can’t see the other side of the peak there’ (PS) O i'x-
a'hpu:ma’hspi'ta:cha’ xasipéj mu.chu'kuku' wilacha' Sochi ‘Xochinanacatlan is on the
other side of Mt. Colinque’ (PS)

a'hpu:ni: /a?pumiy/ (vst) «@hpu- ‘crown’ + -nu: “in’> wear sth on one’s head ¢ wi'x
xa'hpu:ni:ya' kuxta:lh ‘you had the sack on your head’ (PS) § taa'hpu:ni: (vt) put sth
on one’s head

a'hpu:sa:tojo: /a?pusaitoxdy/ (vt) «hpu=- ‘crown’ + sa- ‘stuck’ + t9jé: ‘go down in’> get stuck
inside the top of sth O i'xta: pd:su' Ih’at tala:a'hpu:sa:tojo:lh ‘her glasses are stuck one
inside the other’ (CF)

a'hpu:spi'ta:cha' /a?puspita:ca/ (ni) [clf laka-; pl. *pl] «@'hpu:- ‘crown’ + -spi't “far side’ +-a:
‘IMPF” + cha’ ‘DT’ + *-h ‘Nw’> a peak’s other side O i'a'hpu:spi'ta:cha’ sipéj ‘the other side
of the hill (going over the top)’ (LB)

a'hpu:ta:ya /a?puttaryd/ (vt) Ch. (Pr. akpu:ta:yd) «@'hpu- ‘ear’ + ta:yd ‘stand’> stand up on top
of sth ¢ ka'hpu:ta:yalh mesa ‘I stand on the table’ (SC)

a'hpu:ti: /a?puti/ (vi) «@h- ‘head” + puti: ‘evaporate> 1) boil away, boil off ¢
i'ka'hxte'hwili:ta: 'ki:Ih kimpu:kapéj, a’hpu:ti:ho.'lh ‘1 went off and left my coffee, it all
boiled off” (RM); 2) go down (river) ¢ a'hpu:ti:ni:' xka:n ‘the river is low’ (NS)

a'hpu:tzo'hésni' /a?puitso?6sni/ (ni) [clf ah-; pl ahpu:tzohosni'n] w@hpu- ‘crown’ +
tzo'hésni’ knee’ front part of one’s knee

a'hpu:xte'hé: /a?puste?éy/ (vt) «@hpu- ‘crown’ + xte'hé: ‘pour’> pour sth from above O
sta:na'nin ti: tamin tasta: ku'xi' taa'hpu:xte'hé: i'ku'xi'ka'n a'htin naknailon naka: 'ti'-
ya'hna' ‘the vendors that come to sell corn dump it on top of a plastic tarp on the ground’
(PS) § a'hpu:xte'he:ya:wa:ni®” (vdt) leave sth standing filled from above for sby

a'hpu:xte'he:ni" /a?puste?eni/ (vdt) @hpu- ‘crown’ + xte’hé: “pour’ + -ni' ‘BEN’> pour sth
from above for sby 0 ixkina'hpu:xte'he:ni'kan a'htin nakpa:su' ‘they put it in a glass for
me’ (RM)

a'hpu:xte'he:wili:ni” /a?pusste?ewilimi/ (vdt) w@hpu- ‘crown’ + xte'hé: ‘pour’ + wili:
‘put’ + -ni’ ‘BeN’> pour sth (drink) into a glass for sby ¢ tzukukdan a'hpu.xte'he:wili:ni'kdan
ixku'chu' a'koeni ti: ja: paldj cha:'n ‘they start to fill his glass with cane liquor if he
doesn’t come right away’ (RM)

a'hpu:xte'he:ya:wa:ni" /a?puste?eryarwami/ (vdt) whpu- ‘crown’ + xte'hé: ‘pour’ +
-ya:wd: ‘standing’ + -ni’ ‘BeN’> leave sth standing filled from above for sby ¢ a'kxni i'xta-
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cha:'n chuwa: i'xka:ma:wi:ho:'kan ki'chu' tu: xka:a'hxte'he:ya:wa:ni'kan ‘when they
arrived they made them drink all of the liquor they had poured for them’ (RM)

a'hpu:x’at- /a?pus’at/ (vt) [cf pu:cha'n] re-seed sth, replant sth where seeds have failed
to take O na'ka’hpu:x’ata kinkapéj ‘I’'m going to transplant my coffee seedlings’ (RM)

a'hpuld’ /a?pull/ (n) [clf la'ha- (1), tan- (2+); pl. a'hpulunin] 1) tadpole; 2) Axolotl (Amby-
stoma mexicanum)

a'hpuntimi: /a?puntimi/ (adv) forever O pus chu.: chu:ntza:tzd' ka:na: a’hpuntimi: lata-
ma:lhtza' “well, he stayed that way forever, he lived that way’ (MM)

a'hpupumin /a?pupumin/ (vi) [t-paradigm) «'h- ‘head’ + pupti ‘boil’ + min ‘come’ bubble up
(bottle, glass), boil over (pot) O a'hpupumima:lh lha'mam, taa’hma'ha:ma:lh ‘the pot
is bubbling, it’s boiling over’ (SC) O kaa'hatdaya' tza'ma lha'mam li:wa' naa’hpupumin
‘take a little off the top of the pot! if you don’t, it will overflow’ (SC)

a'hpupuwi:lh /a?pupuwid/ (vs) «@’h- ‘head’ + pupii ‘bubble’ + *wild ‘sit’ boil rapidly, bubble
up, boil over (water) ¢ a'hpuputawilama:lh xka:n naklha'manh ‘the water is boiling
over out of the pot’ (PS)

a'hpupuxniwi:lh /a?pupusniwid/ (vs) be boiling ¢ a'hpupuxniwi:ih naklha'manh i
stapun ‘the beans are boiling in the pot” (RM)

a'hpu' /42pu/ (n) [clf pu:laks; pl. @hpi'ni'] «@h- *head” + pun ‘bud’ + *h ‘u’> bud

a'hpu'n /a?pun/ (vi) «@h- ‘head’ + pu'n ‘bud’ bud O spuldla’ a'hpu'md:lh kina:tu:chi:yé:th
‘my mint is having a hard time blossoming’ (SC) § li:a"hpii'n (vt) 1) bud because of sth;
2) bud after sth (period of time) passes

a'hpu'ntama: /a?puntamdy/ (vi) «hpin ‘bud” + tamd: “lie> bud lying down O
a'hpu'ntama:ma:lh tza'ma ki'wi' ‘the fallen tree is budding’ (RM)

a'hsa:mojo: /a?samoxdy/ (vt) [cf sa:mojé:] «@h- ‘head’ + sax- ‘stuck’ + mojé: ‘put down in’> get
sth stuck inside a tight space ¢ hawd'cha’ a'hsa:mojo:lh na'xkilhni' lame:tdj i’xmakan
‘the boy stuck his finger into the mouth of the bottle and can’t get it out’ (PS)

a'hsa:ta:ya /a?sataiyd/ (vi) «h- ‘head’ + sa- ‘stuck’ + ta:yd ‘stand’> get stuck in a hole, get
stuck head first, get stuck going downward O ja: kapi't tzenii:, naa'hsa:ta:ya mintujan
‘don’t go there! your feet will get stuck’ (LB) § ma:a'hsa:tazyani: (vt) get sth stuck

a'hsa:tamakn: /a?saitamakni/ (vt) «i- ‘head” + sa- ‘stuck’ + ta- ‘pes’ + mak- ‘body’ + -nu:
‘in’y force sth through a narrow space ¢ a'hsa:tamaknu:ma:lh na'xhé:n chik i'xmakadn
ma:laki:ku'tun nai'chik ‘he shoves his hand through the wall of the house, he wants to
tear open his house’ (PS)

a'hsa:tanu: /a?satanty/ (vi) «@h- ‘head’ + sa- ‘stuck’ + fa- ‘pes’ + -nu: “in> 1) get stuck,
jammed inside small space ¢ a'hsa.tanu:ni:' kimakan naklhi'ku:' ‘my hand got stuck in
the hole’ (PS) © sa:tayani:' a:chdj ki'wi' he: a'hsa:tanu: a:chdj ‘the wood grabbed the
axe and the axe got stuck’ (PS); 2) Ch. get stuck in mud

a'hsa:tawi:lh /a?sattawid/ (vs) «@h- ‘head’ + sa- ‘stuck’ + ta- ‘pcs’ + *wild sit’» be stuck ¢
a'hsa:tawi:lh pu:lhauj nakpu:lhun ‘the car got stuck in the mud’ (PS) § taa'hsa:tawi:lh
(vs) get stuck



